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1 Foil & cutter
cassette 96M

2 Cassette
release
buttons

3 Precision switch
to lock the shaver head
for a precise shave

4 Onloff button

5 Display

. Travel lock

. Cleaning station
indicator

==\ Foil replacement /
= Cleaning station indicator

. ProSense Adapt indicator

. Cordless use indicator

g Battery / low charge indicator
()

‘ @ Accessories, features and design may vary by model ‘
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6 Long hair trimmer

7 Contacts for cleaning
station (12) /
power case (13) usage

8 Release button J

to lift up longhair trimmer

1a ProComfort head 94PS

1b ProCare head 94HY

9 Power socket

10 Power 12 Cleaning station 13 PowerCase
supply

h

g

!

§

11 Charging 0

stand

Type Type
5430 5796

@ Accessories, features and design may vary by model
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13 PowerCase

13.3 Power socket

13.4 LEDs
7 Battery Status
5 5o of the

13.2 Cleaning &=
8 brush g \ PowerCase
13.5 Start button
To charge the
shaver (max.
50% additional
3 power)
- 13.6 Contacts
PowerCase
! to shaver
13.1 Window
To see the
shaver display
10 Power supply
16
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Deutsch

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
vollstandig durch, da sie Sicherheitsinfor-
mationen enthalt.

Bitte bewahren Sie die Gebrauchsanwei-
sung fiir zukiinftige Fragen auf.

WARNUNG

¥ Der Rasierer kann unter flieBendem
[~ Wasser gereinigt werden und ist zur

Verwendung in einer Badewanne oder

Dusche geeignet. Da der Rasierer zur Nutzung
im Nassbereich geeignet ist, kann er aus
Sicherheitsgriinden nur kabellos betrieben
werden.

Trennen Sie den Rasierer vom Stromnetz, bevor
Sie ihn mit Wasser verwenden.

Halten Sie das Netzteil, die Ladestation, das
PowerCase und die Reinigungsstation trocken.

Ihr Rasierer ist mit einem Ladekabel mit inte-
griertem Netzteil flir Sicherheitskleinspannung
ausgestattet. Es dirfen weder Teile ausge-
tauscht noch Veranderungen vorgenommen
werden, da sonst Stromschlaggefahr besteht.

D Verwenden Sie nur ein Braun Netzteil
des Typs 492.

Nicht verwenden, wenn das Gerat oder ein
Zubehorteil beschadigt ist. Das Gerat darf nicht
auseinandergebaut bzw. gedffnet werden!

Der wiederaufladbare Akku des Geréts darf nur
von einem autorisierten Braun Kundendienst
ausgetauscht werden.

PowerCase: Das Gerat enthalt Akkus, die nicht
austauschbar sind.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/ oder Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezliglich
des sicheren Gebrauchs des Gerats unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben.

Wenn das Geréat mit einem Haarschneideauf-
satz ausgestattet ist, kann es von Kindern ab
3 Jahren unter Aufsicht zum Haare schneiden
verwendet werden.
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Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht
durch Kinder durchgefiihrt werden, es sei denn,
sie werden beaufsichtigt.

Wichtig

Die empfohlene Umgebungstemperatur zum
Aufladen betragt 5 °C bis 35 °C und zum Aufbe-
wahren und Rasieren 15 °C bis 35 °C.

Setzen Sie das Gerét nicht langere Zeit héheren
Temperaturen als 50 °C aus.

Aus hygienischen Griinden sollten Sie das Gerat
nicht gemeinsam mit anderen Personen benut-
zen.

Das Gerat und die Aufsétze diirfen nicht in der
Splilmaschine gereinigt werden.

Verwenden Sie das Geréat und die Aufsatze nur
flir den in der Gebrauchsanweisung angegebe-
nen Zweck.

Der Rasierer muss vollstdndig trocken sein,
wenn er im PowerCase aufbewahrt oder aufge-
laden wird.

Wischen Sie das PowerCase hin und wieder mit
einem feuchten Tuch ab.

Fiir die Aufbewahrung sollte das PowerCase
vollstdndig aufgeladen sein und gelegentlich
wieder aufgeladen werden.

Rasieren

Halten Sie den Scherkopf im 90°-Winkel an Ihre
Haut, sodass alle Scherteile vollen Hautkontakt
haben.

Rasieren Sie gegen die Haarwuchsrichtung in
geraden Hin- und Herbewegungen.

Pflegeanleitung

Die Folien- und Schneidekassette muss nach
jedem Schaum- oder Gelgebrauch unter flieBen-
dem, heiBem Wasser gereinigt werden.

Schalten Sie den Rasierer ein und spiilen Sie ihn
ab, bis alle Riicksténde entfernt wurden.

Geben Sie bei regelmaBiger Nassreinigung
einmal wochentlich einen Tropfen Leichtmaschi-
nendl (nicht im Lieferumfang enthalten) auf

die Scherfolie und -Kassette sowie den Trimmer-
kopf.
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Das Gerat enthalt Akkus und/oder wie-
derverwertbare Elektrobauteile. Im

Sinne des Umweltschutzes darf dieses

Gerat am Ende seiner Lebensdauer

nicht im Hausmiill entsorgt werden, son-

dern kann bei entsprechenden lokal verfligha-
ren Riickgabe- und Sammelstellen abgegeben
werden.

Anderungen vorbehalten

Beschreibung

1 Scherkopf 96M
1a  ProComfort Aufsatz 94PS
- fur die Behandlung vor der Rasur
1b  ProCare Aufsatz 94HY
- fur die Hautpflege
2  Entriegelungstasten flir den Scherkopf
3 Prazisionsschalter zum Fixieren des
Scherkopfs flir eine prazise Rasur
4 Ein-/Ausschalter
5  Display
- Anzeige flir Einschaltsperre
- Anzeige flir Reinigung in der Station
- Anzeige zum Wechseln des
Scherkopfs / zum Reinigen in der
Station
- ProSense Anpassungsanzeige
- Anzeige flr kabellosen Gebrauch
- Akkustandanzeige mit Ladebalken
6  Langhaarschneider
7 Kontaktpunkte fiir Reinigungsstation /
PowerCase-Verwendung
8  Entriegelungstaste zum Hochschieben
des Langhaarschneiders
9  Steckerbuchse
10 Ladekabel
11 Ladestation
12 Reinigungsstation (siehe separate
Gebrauchsanweisung)
13 PowerCase
13.1 Fenster zur Anzeige des
Rasierer-Displays
13.2 Reinigungsbiirste
13.3 Steckerbuchse
13.4 Akkustatus-LED-Anzeigen des
PowerCases
13.5 Starttaste zum Laden des Rasierers
(max. 50% zusatzliche Akkuleistung)

13.6 Die Kontaktpunkte des PowerCases
missen mit den Kontaktpunkten des
Rasierers verbunden sein

Hinweis: Zubehdor, Ausstattungsmerkmale und
Design kénnen je nach Modell variieren. Inhalt /
Verfligbarkeit der Aufsdtze kann je nach Modell
/ Land variieren.

Anwendung

Aufladen

Akku / niedriger Akkustand

Kabellose Anwendung

Rasur

Vorbereitung auf die Rasur
Hautpflege

Einschaltsperre

Wechsel des Scherkopfs
Automatische Reinigung /
Reinigungsstation

Nassreinigung / Schmieren & Olen
Trockene Reinigung

Austausch des Akkus

Aufladen des PowerCases

Aufladen des Rasierers im / durch das
PowerCase

N1. Aufladen des Rasierers im PowerCase
N2. Aufladen des Rasierers durch das
PowerCase

—Tommoowp

zzrx<c

English

Read these instructions completely, they
contain safety information.
Keep them for future reference.

WARNING

“¥) This shaver is suitable for cleaning
=77 under running water and use ina

bathtub or shower. For safety reasons,

it can only be operated cordless. Detach the
shaver from the power supply before using it
with water.
Keep power supply, charging stand, PowerCase
and cleaning station dry.
This appliance is provided with a Safety Extra
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Low Voltage plug-in power supply. To avoid risk
of electric shock, do not exchange or tamper
with any part of it.

D{_1C Only use Braun power supply type 492.
Do not use if the appliance or any attachment is
damaged. Do not open the appliance!

The built-in rechargeable batteries can only be
replaced by an authorized Braun Service center.
PowerCase: This appliance contains batteries
that are non-replaceable.

This appliance can be used by children aged
from 8 years and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

If the appliance is provided with a hair clipping
attachment, it can be used for hair clipping
purpose by children aged from 3 years under
supervision.

Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

Important

Recommended ambient temperature for charg-
ingis 5 °C to 35 °C, for storage and shaving it is
15°Cto 35°C.

Do not expose the appliance to temperatures
higher than 50 °C for extended periods of time.
For hygienic reasons, do not share this appli-
ance with other persons.

The appliance and its attachments must not be
cleaned in the dishwasher.

Use the appliance and the attachments only for its
intended purpose as shown in the user manual.
Shaver needs to be completely dry, when stored
or charged in the PowerCase.

Wipe the PowerCase with a damp cloth from time
to time.

For storage the PowerCase should be fully
charged and recharged from time to time.

How to shave

Position the shaver head at 90° angle to your skin
that all shaving elements have full skin contact.

22

Shave against the direction of your beard
growth in straight back and forth movements.

How to clean

The foil & cutter cassette needs cleaning under
hot running water after each foam or gel usage.
Switch the shaver on and rinse until all residues
have been removed.

With regular wet cleaning, apply a drop of light
machine oil (not included) onto the Foil & Cutter

cassette / trimmer head once a week.
Product contains batteries and / or ﬁ
|

recyclable electric waste. For environ-
ment protection, do not dispose of in
household waste, but for recycling take
to electric waste collection points pro-
vided in your country.

Subject to change without notice.

Description

Foil & cutter cassette 96M
1a  ProComfort head 94PS

- for pre-shave treatment
1b  ProCare head 94HY

- for skin care treatment

2 Cassette release buttons

3 Precision switch to lock the shaver head
for a precise shave

4 On/off button

5  Display

- Travel lock indicator
- Cleaning station indicator
- Foil replacement / cleaning station
indicator
- ProSense Adapt indicator
- Cordless use indicator
- Battery / Low charge indicator with
status bars
6  Long hair trimmer
7  Contacts for cleaning station /
PowerCase usage
8  Release button to lift up long hair trimmer
9  Power socket
10  Power supply
11 Charging stand
12 Cleaning station (see separate use
instructions)
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13 PowerCase
13.1 Window to view the shaver display
13.2 Cleaning brush
13.3 Power socket
13.4 Battery status LEDs of the PowerCase
13.5 Start button to charge the shaver
(max. additional 50% battery power)
13.6 Contacts of the PowerCase need to align
with the contacts of the shaver

Note: Accessories, features and design may
vary by model. Content / availability of
attachments may vary by model / country.

Usage

Charging

Battery / low charge

Cordless use

Shaving

Pre-shave

Skin care

Travel lock

Foil replacement

Automatic cleaning / Cleaning station
Wet cleaning / lubrication

Dry cleaning

Battery replacement

Charging of the PowerCase

Charging of the shaver in/from the
PowerCase

N1. Charging the shaver in the PowerCase
N2. Charging the shaver from the PowerCase

ZErRCTIOTMMOO®m®>

Francais

Lire attentivement ces instructions car elles
contiennent des informations sur la sécu-
rité. A conserver pour toute consultation
ultérieure.

AVERTISSEMENTS

Ce rasoir peut étre nettoyé sous I'eau
=] courante et utilisé dans le bain ou sous

la douche. Pour des raisons de sécurité,
I"appareil ne peut étre utilisé que sans fil. Débran-
chez le rasoir de I'alimentation électrique avant
de le nettoyer aI’eau.

Conserver le bloc d’alimentation, la base de
recharge, I'étui PowerCase et la station de
nettoyage au sec.

Votre appareil est fourni avec un bloc d’alimen-
tation électrique a Trés Basse Tension de Sécu-
rité a brancher sur secteur. Afin d’éviter tout
risque de choc électrique, il ne faut changer ou
modifier aucune partie de ce dernier.

D{ 1 Utiliser uniquement un bloc d’alimenta-
tion électrique Braun de type 492.

Ne pas utiliser si I’'appareil ou tout accessoire
est endommagé. Ne pas ouvrir I'appareil !

Les batteries rechargeables intégrées doivent
impérativement étre remplacées par un Centre
de service Braun agréé.

Etui PowerCase : Cet appareil contient des
batteries non remplagables.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a
partir de 8 ans et des personnes avec une
réduction des capacités physiques, sensorielles
ou mentales, ou sans expérience et connais-
sances, uniquement s'ils ont bénéficié d’une
surveillance ou d’instructions concernant
I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et
comprennent les dangers encourus.
SiI’appareil est fourni avec un accessoire
tondeuse a cheveux, il peut étre utilisé par
des enfants agés de 3 ans et plus sous
surveillance.

Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appa-
reil. Les opérations de nettoyage et de mainte-
nance ne doivent pas étre effectuées par des
enfants a moins qu'ils ne soient sous
surveillance.

Important

La température ambiante recommandée pour
recharger estde 5°C a 35 °C. Pour le rangement
etlerasage elle estde 15°Ca 35 °C.

Ne pas soumettre I'appareil a une tempéra-

ture supérieure a 50 °C pendant une durée
prolongée.

Pour des raisons d’hygiéne, ne pas partager
I’appareil avec d’autres personnes.

L"appareil et ses accessoires ne doivent pas étre
nettoyés au lave-vaisselle.

Utiliser cet appareil et ses accessoires unique-

23



Use - P&.G AUTHORIZED BORZ00516068 e 007 Etféitive Date 2024-00-23 Prititedd 2095-06-17 Pag

ment pour I'usage prévu, tel que décrit dans le
mode d’emploi.

Le rasoir doit étre complétement sec lorsqu’il
est rangé ou en cours de charge dans I'étui
PowerCase. Essuyez I'étui PowerCase avec un
linge humide de temps a autre. Pour le range-
ment, I'étui PowerCase doit &tre complétement
chargé et rechargé de temps a autre.

Instructions de rasage

Positionnez la téte du rasoir a 90° sur votre peau
pour que tous les éléments de rasage soient
entierement en contact avec la peau.
Rasez-vous dans le sens opposé a la pousse de
votre barbe avec des mouvements francs
d’avant en arriére.

Nettoyage

Apres chaque utilisation de mousse ou de gel a
raser, il faut nettoyer la cassette sous I'eau
courante chaude.

Allumez le rasoir et rincez jusqu’a ce que tous
les résidus disparaissent.

Sivous nettoyez régulierement le rasoir sous
I’eau, appliquez une fois par semaine une
goutte d’huile de machine Iégere (non fournie)
sur la cassette de rasage / la téte de tondeuse.

Ce produit contient des batteries et / ou
des déchets électriques recyclables.
Pour la protection de I'environnement,
ne pas jeter avec les ordures
ménageres, mais les porter dans les
points de recyclage de déchets électriques
disponibles dans votre pays.

Sujet a des modifications sans préavis.

Description

1 Cassette de rasage 96M

1a Téte ProComfort 94PS
- pour le soin avant rasage

1b  Téte ProCare 94HY
- pour le soin de la peau

2  Boutons d’éjection de la cassette de
rasage
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3 Bouton de précision permettant de
verrouiller la téte du rasoir pour un rasage

précis
4 Bouton marche/arrét
5  Affichage

- Indicateur de verrou de voyage
- Indicateur de station de nettoyage
- Indicateur de changement de la grille /
indicateur de station de nettoyage
- Indicateur ProSense Adapt
- Indicateur d’utilisation sans fil
- Indicateur de batterie / faible charge
avec barres d’état
Tondeuse pour poils longs
7  Contacts pour station de nettoyage /
Utilisation de I’étui PowerCase
8  Bouton pour faire monter la tondeuse
pour poils longs
9  Prise d’alimentation
10  Bloc d’alimentation
11 Base de recharge
12 Station de nettoyage (voir les instructions
d’utilisation séparées)
13 Etui PowerCase
13.1 Fenétre pour voir I'affichage du rasoir
13.2 Brosse de nettoyage
13.3 Prise d’alimentation
13.4 Voyants d’état de la batterie de I'étui
PowerCase
13.5 Bouton de démarrage pour charger le
rasoir (50 % de batterie supplémentaire
max.)
13.6 Les contacts de I'étui PowerCase doivent
&tre alignés sur les contacts du rasoir

(o2}

Note : Les accessoires, les caractéristiques
et le design peuvent varier selon le modéle.
Le contenu et la disponibilité des accessoires
peuvent varier en fonction du modéle / pays.

Utilisation

En cours de charge
Batterie / faible charge
Utilisation sans fil
Rasage

Pré-rasage

Soin de la peau

Verrou pour voyage

OEMMOUOm>



H. Remplacement de la grille
I.  Nettoyage automatique / Station de

nettoyage

J.  Nettoyage en condition humide /
lubrification

K. Nettoyage a sec

L. Remplacement de la batterie

M. Charge du PowerCase

N. Charge du rasoir dans / avec le PowerCase

N1. Charge du rasoir dans le PowerCase

N2. Charge du rasoir avec le PowerCase

OSER A DEP(

A DEP! OSER
EN MAGASIN EN DECHETERIE

ok

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

Peut varier en fonction des modeles

Cet appareil,
ses accessoires,
et cordons

se recyclent

Espaiiol

Lea estas instrucciones completamente, ya
que contienen informacién necesaria para
su seguridad.

Guardelas para futuras consultas.

ADVERTENCIAS

Esta afeitadora puede lavarse con agua
=77 corriente y es apta para usarla en la
bafera o en la ducha.
Por motivos de seguridad, solo puede utilizarse
sin cable.
No olvide desconectar la afeitadora de la fuente
de alimentacion antes de usarla con agua.
Mantenga la fuente de alimentacion, la base de
carga, la PowerCase y la estacion de limpieza
secas.
Este aparato esta provisto de un cable de
alimentacion con transformador integrado SELV
(Extrabajo Voltaje de Seguridad).
No reemplace, ni manipule, ninguno de los
componentes; de lo contrario existe el riesgo de
descarga eléctrica.

DI Utilizar Ginicamente fuentes de alimen-
tacion Braun del tipo 492.

No use el aparato, o cualquier accesorio, si estan
dafados. No abra el aparato.

Las baterias recargables integradas solo pue-
den reemplazarse en un Servicio técnico Braun
autorizado.

PowerCase: Este aparato contiene baterias que
no son reemplazables.

Este aparato puede ser utilizado por menores, a
partir de 8 afios, y por personas con capacidad
fisica, sensorial 0 mental reducida; o que
tengan falta de experiencia y conocimiento;
siempre que se les supervise 0 hayan recibido
las instrucciones adecuadas para un uso seguro
y que comprendan los riesgos que ello implica.
Los menores no deben jugar con el aparato.
Los menores no deben realizar la limpieza ni el
mantenimiento del aparato a menos que estén
supervisados.

Importante

La temperatura ambiente recomendada para la
carga es de entre 5°Cy 35 °C; para el aimace-
namiento y el afeitado es de entre 15°Cy 35 °C.
No exponga el aparato a temperaturas superio-
res a 50 °C durante largos periodos de tiempo.
Por motivos de higiene, no comparta este apa-
rato con otras personas.

El dispositivo y sus accesorios no son aptos
para limpieza en el lavavajillas.

Use el dispositivo y sus accesorios solo para su
proposito previsto, tal y como se indica en el
manual de instrucciones.

La afeitadora debe estar completamente seca,
cuando se almacene o se cargue en la
PowerCase.

Limpie la PowerCase con un pafio humedo de
vez en cuando.

Para almacenarla, la PowerCase debe cargarse
por completo y recargarse de vez en cuando.

Como afeitarse

Coloque el cabezal de afeitado en un angulo
de 90° respecto a la piel para que todos los
elementos de afeitado estén en contactol con
la piel.
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Aféitese en sentido contrario al crecimiento
del vello de la barba, con movimientos rectos
hacia delante y hacia atréas.

Procedimiento de limpieza
El cabezal de afeitado debe limpiarse bajo agua
corriente caliente después de cada uso con
espuma o gel.
Encienda la afeitadora (desconectada de la
corriente) y aclarela hasta eliminar todos los
residuos.
Si realiza una limpieza habitual con agua, apli-
que una gota de aceite lubricante ligero (no
incluido) sobre el cabezal de ldaminas y cuchillas
/ de recorte una vez a la semana.

A —
deseche este aparato con los residuos
domésticos al final de su vida Util. En su
lugar, entréguelo en algun punto de recogida y

reciclaje de residuos eléctricos disponible en su
localidad.

Este producto contiene baterias o
componentes eléctricos reciclables.
Para proteger el medio ambiente, no

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.

Descripcion

1 Cabezal de afeitado 96M

1a Cabezal ProComfort 94PS
- para tratamiento preafeitado

1b  Cabezal ProCare 94HY
- para el cuidado de la piel

2  Botones de liberacion del cabezal

3 Interruptor de bloqueo del cabezal de
afeitado

4 Botdn de encendido/apagado

5 Pantalla
- Indicador de bloqueo en viaje
- Indicador de la estacién de limpieza
- Indicador de recambio de la lamina /

indicador de la estacién de limpieza
- Indicador ProSense Adapt
- Indicador de uso inalambrico
- Indicador de bateria / carga baja con
barras de estado

6  Recortadora de pelo largo

7  Contactos para la estacion de limpieza /
uso de la PowerCase
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8  Botdn de liberacion para elevar la recor-
tadora de pelo largo
9  Toma de corriente
10 Fuente de alimentacion
11 Basedecarga
12 Estacion de limpieza (consultar las
instrucciones de uso por separado)
13 PowerCase
13.1 Ventana para ver la pantalla de la
afeitadora
13.2  Cepillito de limpieza
13.3 Toma de corriente
13.4 LED de estado de la bateria de la
PowerCase
13.5 Boton de inicio para cargar la afeitadora
(max. 50 % de bateria adicional)
13.6 Los contactos de la PowerCase se
deben alinear con los contactos de la
afeitadora

Nota: Los accesorios, las funciones y el disefio
pueden variar segun el modelo. El contenido o
disponibilidad de los accesorios puede variar
segun el modelo o pais.

Uso

Cargando

Bateria/carga baja

Uso inalambrico

Afeitado

Preafeitado

Cuidado de la piel

Bloqueo de viaje

Sustitucién de cabezal de afeitado
Limpieza automatica / Estacion de limpieza
Limpieza en mojado / lubricacion
Limpieza en seco

Sustitucion de la bateria

Carga de la PowerCase

. Carga de la afeitadora en/con PowerCase
N1. Carga de la afeitadora en PowerCase

N2. Carga de la afeitadora con PowerCase

ZErRCTIOTMMOO®mE

Portugués

Leia estas instrucoes na integra, pois
contém informacoes para a sua seguranca.
Guarde-as para referéncia futura.
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AVISO
“¥] Esta maquina de barbear pode ser

[~ lavada sob 4gua corrente e usada numa

banheira ou chuveiro.

Por motivos de seguranca, s6 podera ser

utilizado sem fios.

Para evitar risco de choque elétrico, ndo troque

nem manipule nenhuma das pecas que o

compdem.

Mantenha a fonte de alimentacéo, base de

carregamento, PowerCase e centro de limpeza

Secos.

O seu aparelho esta equipado com uma fonte

de alimentacdo de tensao extrabaixa segura.

Para evitar risco de choque elétrico, ndo troque

nem manipule nenhuma das pecas que o

compdem.

{1 Utilize apenas uma fonte de alimenta-

¢do Braun tipo 492.

Nao utilize se o aparelho ou qualquer acessoério

estiver danificado. Nao abra o aparelho!

As baterias recarregaveis incluidas apenas

podem ser substituidas por um centro de

assisténcia Braun autorizado.

PowerCase: Este aparelho contém baterias que

ndo sdo substituiveis.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas
com idade igual ou superior a 8 anos e por
pessoas com capacidade fisica, sensorial ou
mental reduzida, ou com falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisiona-
das ou Ihes tenham sido dadas instrucdes
quanto a utilizacdo segura do aparelho e
tenham compreendido os perigos envolvidos.
Se o aparelho for fornecido com um acessorio
de corte de cabelo, podera ser utilizado para
cortar o cabelo por criangas a partir dos 3 anos
e sob supervisdo. As criancas nao devem
brincar com o aparelho.

Alimpeza e a manutencéo do aparelho s6 sao
permitidas a criancas com idade superior a 8
anos e que estejam sob supervisao.

Importante

A temperatura ambiente recomendada
para carregamento é de 5°C a 35 °C, para
armazenamento e barbear é de 15°Ca 35°C.

Nao expor o aparelho a temperaturas
superiores a 50 “C por periodos prolongados.
Por motivos de higiene, ndo partilhe este
aparelho com outras pessoas.

0 aparelho e respetivos acessorios nao devem
ser lavados na maquina de lavar loica.

Utilize o aparelho e 0s acessorios apenas para a
finalidade a que se destinam conforme indicado
no manual do utilizador.

A maquina de barbear tem de estar completa-
mente seca, quando é armazenada ou carre-
gada no PowerCase.

Limpe o PowerCase com um pano htimido
periodicamente.

Para 0 armazenamento, o PowerCase deve ser
totalmente carregado e recarregado de vez em
quando.

Como barbear

Posicione a cabeca da maquina de barbear num
angulo de 90° em relacdo a pele para que todos
os elementos de corte tenham contacto total
comapele.

Barbeie-se no sentido contrario ao do cresci-
mento da barba em movimentos a direito para a
frente e para tras.

Como limpar

Alamina e bloco de corte integrados tém de ser
limpos com &gua corrente quente apos cada
utilizacao de espuma ou gel.

Ligue a maquina e enxague até remover todos
0s residuos.

Numa limpeza regular com &gua, aplique sema-
nalmente uma gota de 6leo lubrificante (ndo
incluido) na lamina e bloco de corte integrados/
cabeca do aparador.

Este produto contém baterias e/ou
residuos elétricos reciclaveis. Com o
intuito de proteger o ambiente, nao eli-
mine o produto juntamente com o lixo
domeéstico. Entregueo num dos pontos
de recolha de residuos elétricos a disposi¢éo no
seu pais.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.
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Descricao

1 Lamina e bloco de corte integrados 96M
1a Cabeca ProComfort 94PS
- para tratamento pré-barbear
1b  Cabeca ProCare 94HY
- para tratamento de cuidado da pele
2  Botoes para soltar a lamina e bloco de
corte integrados
3 Interruptor de bloqueio do cabecal de

barbear
4 Botdo ligar/desligar
5  Visor

- Indicador de bloqueio para viagem
- Indicador do centro de limpeza
- Indicador de substituicao da lamina /
indicador do centro de limpeza
- Indicador ProSense Adapt
- Indicador de uso sem fios
- Indicador de bateria / carga Baixa com
barras de estado
6  Acessorio aparador de pelos compridos
7  Contactos para o centro de limpeza / Uti-
lizagao do PowerCase
8  Botdo para levantar o aparador de pelos
compridos
9  Tomada de alimentacé@o
10  Fonte de alimentacé@o
1 Base de carregamento
12 Centro de limpeza (consulte as
instrucdes de utilizacdo em separado)
13 PowerCase
13.1 Janela para ver o visor da maquina de
barbear
13.2 Escova de limpeza
13.3 Tomada de alimentacao
13.4 Estado da bateria LED do PowerCase
13.5 Bot&o parainiciar a carregar a maquina
de barbear (max. 50% de bateria
adicional)
13.6 Os contactos do PowerCase tém de estar
alinhados com os contactos da maquina
de barbear

Nota: Os acessorios, as funcionalidades e
0 design podem variar consoante 0 modelo.
Contetido / disponibilidade dos acessorios
pode variar consoante 0 modelo / pais.
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Utilizacao

Carregar

Bateria / Carga baixa

Uso sem fios

Barbear

Pré-barbear

Cuidado da pele

Blogueio de viagem

Substituicao da lamina

Limpeza automatica / Centro de limpeza

Limpieza en mojado / lubricacion

Limpieza en seco

Substituicao de bateria

Carregamento da PowerCase

Carregamento da maquina de barbear na /

a partir da PowerCase

N1. Carregamento da maquina de barbear na
da PowerCase

N2. Carregamento da maquina de barbear a

partir da PowerCase

ZErRETIO@TMMOO®R

Italiano

Leggere attentamente queste istruzioni,
poiché contengono informazioni sulla
sicurezza.

Conservarle per una consultazione futura.

AVVERTENZA

Questo rasoio & adatto per la pulizia
[~ sotto 'acqua corrente e per un utilizzo
sotto la doccia o nella vasca da bagno.
Per motivi di sicurezza puo funzionare solo
senza fili. Scollegare il rasoio dall’alimentatore
prima di utilizzarlo con I'acqua.
Mantenere asciutti I'alimentatore, la base di
ricarica, la custodia PowerCase e la stazione di
pulizia.
I tuo apparecchio dispone di un sistema inte-
grato di Sicurezza a Basso Voltaggio.Per evitare
il rischio di scosse elettriche, non sostituire o
manomettere nessuna sua parte.
D{ 1 Utilizzare solo I'alimentatore Braun con
codice 492.
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Non utilizzare qualora I'apparecchio o qualsiasi
accessorio risultino danneggiati. Non aprire
I’apparecchio!

Le batterie ricaricabili integrate possono essere
sostituite solo da un Centro di Assistenza auto-
rizzato Braun.

Custodia PowerCase: Questo apparecchio
contiene batterie che non sono sostituibili.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni e da persone con
ridotta capacita fisica, sensoriale o mentale o
mancanza di esperienza e informazioni, purché
siano supervisionati da una persona o abbiano
ricevuto istruzioni riguardanti I'utilizzo corretto
dell’apparecchio e siano a conoscenza dei
rischi derivanti dall’ utilizzo.

Se I'apparecchio & dotato di un accessorio per il
taglio dei capelli, pud essere utilizzato per il
taglio dei capelli da bambini a partire da 3 anni
sotto supervisione.

| bambini non devono giocare con I'apparec-
chio. La pulizia e la manutenzione dell’apparec-
chio non devono essere effettuate da bambini.

Importante

La temperatura ambiente consigliata per la rica-
rica & compresatra 5 °C e 35 °C, mentre per la
rasatura e la conservazione dell’apparecchio &
compresatra 15°Ce 35°C.

Non esporre I'apparecchio a temperature
superioria 50 °C per periodi di tempo
prolungati.

Per motivi igienici, non condividere questo
apparecchio con altre persone.

L"apparecchio e i suoi accessori non devono
essere lavati in lavastoviglie.

Utilizzare I'apparecchio e gli accessori
esclusivamente per lo scopo previsto, come
indicato nel manuale d’uso.

Il rasoio deve essere completamente asciutto,
quando viene tenuto o caricato nella custodia
PowerCase.

Pulire la custodia PowerCase con un panno
umido di tanto in tanto.

Per riporre la custodia PowerCase deve essere
completamente carica e ricaricata di tanto in
tanto.

Come radersi

Posizionare la testina del rasoio ad un angolo di
90° rispetto alla pelle in modo che tutti gli ele-
menti di rasatura siano completamente a con-
tatto con la pelle.

Radere contro la direzione di crescita della
barba con movimenti lineari avanti e indietro.

Come effettuare la pulizia

La lamina del rasoio e il blocco coltelli devono
essere puliti sotto I'acqua calda corrente dopo
ogni utilizzo con schiuma o gel da barba.
Accendere il rasoio e risciacquare fino a rimuo-
vere tuttii residui.

Con una regolare pulizia con acqua, applicare una
goccia di olio lubrificante leggero (non incluso)
sulla lamina e blocco coltelli/testina del rifinitore
una volta a settimana.

Questo prodotto contiene batterie /o
rifiuti elettrici riciclabili. Il simbolo del cas-
sonetto barrato riportato sull’apparec-
chiatura o sulla sua confezione indica
che il prodotto alla fine della propria vita
utile deve essere raccolto separatamente dagli
altri rifiuti. L'utente dovra, pertanto, conferire
I’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei
centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti
elettrotecnici ed elettronici. In alternativa alla
gestione autonoma & possibile consegnare I'ap-
parecchiatura che si desidera smaltire al riven-
ditore, al momento dell’acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i
rivenditori di prodotti elettronici con superficie di
vendita di almeno 400 m? & inoltre possibile
consegnare gratuitamente, senza obbligo di
acquisto, i prodotti elettronici da smaltire con
dimensioni inferiori a 25 cm. L'adeguata rac-
colta differenziata per I'awio successivo dell’ap-
parecchiatura dismessa al riciclaggio, al tratta-
mento e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare possibili
effetti negativi sul’ambiente e sulla salute e
favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di
cui & composta I'apparecchiatura.

Soggetto a modifiche senza preawiso.
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Descrizione

1 Testina del rasoio 96M
1a  Testina ProComfort 94PS
- per il trattamento pre-rasatura
1b  Testina ProCare 94HY
- per la cura della pelle
2 Pulsanti dirilascio testina
3 Pulsante di precisione per bloccare la
testina per una rasatura precisa
4 Pulsante acceso/spento
5  Display
- Indicatore bloccaggio di sicurezza
- Indicatore Stazione di pulizia
- Indicatore di sostituzione della testina
del rasoio / stazione di pulizia
- Indicatore ProSense Adapt
- Indicatore utilizzo senza fili
- Indicatore batteria / carica bassa con
barre di stato
6 Rifinitore peli lunghi
7  Contatti Stazione di pulizia/ Custodia
PowerCase
8  Pulsante dirilascio per rifinitore peli
lunghi
9  Presadialimentazione
10 Alimentatore
11 Supporto diricarica
12 Stazione di pulizia (vedere le istruzioni
d’uso separate)
13 Custodia PowerCase
13.1 Finestra di visualizzazione display del
rasoio
13.2 Spazzolina di pulizia
13.3 Presa di alimentazione
13.4 LED stato batteria della custodia
PowerCase
13.5 Pulsante diawvio per caricare il rasoio
(max. 50% di carica supplementare della
batteria)
13.6 | contatti della custodia PowerCase
devono essere allineati con i contatti del
rasoio

Nota: Accessori, caratteristiche e design
possono variare a seconda del modello.

Il contenuto e la disponibilita degli accessori
possono variare a seconda del modello/paese.
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Uso

Ricarica

Batteria / carica bassa

Utilizzo senza fili

Rasatura

Pre-rasatura

Cura della pelle

Blocco di sicurezza

Sostituzione lamina

Pulizia automatica / Stazione di pulizia

Pulizia con acqua / lubrificazione

Pulizia a seccoo

Sostituzione batteria

Ricarica PowerCase

Ricarica del rasoio nella / dalla PowerCase
. Ricarica del rasoio nella PowerCase
. Ricarica del rasoio dalla PowerCase

ZZZIrARCTIOMMOO®R

N =

Nederlands

Lees deze gebruiksaanwijzing volledig,
ze bevat veiligheidsinformatie.
Bewaar voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING

“] Dit scheerapparaat kan onder stromend

[~ water worden gereinigd en is geschikt
voor gebruik in bad of onder de douche.

Om veiligheidsredenen kan het alleen draadloos
worden bediend.
Haal de stekker van het scheerapparaat uit
het stopcontact voordat je het met water
reinigt.
Houd het stroomsnoer, de oplaadstandaard, de
PowerCase en het reinigingsstation droog.
Je apparaat is voorzien van een extra lage
plug-inveiligheidsspanning. Vervang of verwij-
der geen enkel onderdeel om het risico op een
elektrische schok te vermijden.
D{ 1 Gebruik alleen Braun stroomvoorzie-
ning type 492.
Niet gebruiken als het apparaat of een opzet-
stuk beschadigd is. Open het apparaat niet!
De ingebouwde oplaadbare batterijen kunnen
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alleen worden vervangen door een erkend
servicecentrum van Braun.

PowerCase: Dit apparaat bevat niet-vervang-
bare batterijen.

Dit apparaat is geschikt voor gebruik door
kinderen ouder dan 8 jaar en personen met een
fysieke, sensorische of mentale beperking indien
zij het product gebruiken onder begeleiding

of instructies hebben gekregen over het veilig
gebruik van het apparaat en de gevaren inzien.
Als het apparaat wordt geleverd met een trimop-
zetstuk voor haren, dan kan het door kinderen
ouder dan 3 jaar onder toezicht worden gebruikt
voor het knippen van hun haar.

Laat kinderen niet met het apparaat spelen.
Kinderen mogen het apparaat niet schoonma-
ken of onderhouden.

Belangrijk

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor
opladenis 5 °C tot 35 °C, voor opladen en
scherenis dat 15 °C tot 35 °C.

Stel het scheerapparaat niet voor langere tijd
bloot aan temperaturen hoger dan 50 °C.

Om hygiénische redenen raden wij af het appa-
raat te delen met andere personen.

Dit apparaat en de bijbehorende opzetstukken
mogen niet in de vaatwasser worden gereinigd.
Gebruik het apparaat en de opzetstukken alleen
voor het doel waarvoor deze zijn bestemd, zoals
weergegeven in de gebruikshandleiding.

Het scheerapparaat moet volledig droog

zijn wanneer je het opbergt of oplaadt in de
PowerCase.

Veeg de PowerCase af en toe schoon met een
vochtige doek.

Bij het opbergen van de PowerCase moet deze
volledig opgeladen zijn en af en toe zul je hem
opnieuw moeten opladen.

Zo scheer je

Plaats de scheerkop in een hoek van 90° op je
huid, zodat alle scheerelementen volledig
contact maken met de huid.

Scheer met rechte bewegingen tegen de
richting van je baardgroei in.

Zo maak je het schoon

De scheerblad- & mes-cassette dient na elk
gebruik van schuim of gel gereinigd te worden
onder warm stromend water.

Zet het scheerapparaat aan en spoel tot alle
resten verwijderd zijn.

Wanneer je het scheerapparaat regelmatig
onder water reinigt, breng dan een keer per
week een druppeltje lichte machineolie (niet
inbegrepen) op de scheerblad- en mescassette
/ het trimopzetstuk aan.

Dit product bevat batterijen en/of recycle-
baar elektrisch afval. Ter bescherming E
van het milieu mag dit product niet met "y
het gewone huisvuil worden wegge-

gooid. Breng het voor recycling naar de
bekende verzamelplaatsen in je regio/land.

Wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving
voorbehouden.

Beschrijving

1 Scheerblad- en mescassette 96M

1a  ProComfort-kop 94PS
- behandeling voor het scheren

1b  ProCare-scheerkop 94HY
- voor huidbehandeling

2 Ontgrendelingsknoppen cassette

3 Precisieschakelaar om de scheerkop
te vergrendelen voor een nauwkeurig

scheerresultaat
4 Aan-/uitknop
5  Display

- Reisslot-indicator

- Reinigingsstation-indicator

- Scheerblad-vervangingsindicator /
Reinigingsstation-indicator

- ProSense Adapt indicator

- Indicator voor draadloos gebruik

- Indicator laag batterijniveau met
statusbalken

Trimmer voor langere haren

Contacten voor het reinigingsstation /

Gebruik van PowerCase

8  Ontgrendelingsknop om de trimmer voor

langere haren naar boven te schuiven
9  Snoeringang scheerapparaat

~N &
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10 Stroomsnoer

11 Oplaadstandaard

12 Reinigingsstation (zie aparte
gebruiksinstructies)

13 PowerCase

13.1 Venster om het display van het scheer-
apparaat te zien

13.2 Reinigingsborsteltje

13.3 Snoeringang scheerapparaat

13.4 Batterijstatusleds van de PowerCase

13.5 Startknop om het scheerapparaat op te
laden (max. 50% extra batterijvermogen)

13.6 Contacten van de PowerCase moeten
overeenkomen met de contacten van het
scheerapparaat

Let op: Accessoires, functies en ontwerp kun-
nen per model variéren. Inhoud/beschikbaar-
heid van opzetstukken kan variéren per model/
land.

Gebruik

Opladen

Laag batterijniveau

Draadloos gebruik

Scheren

Voorbereiding voor het scheren
Huidbehandeling

Reisslot

Scheerblad vervangen

Automatische reiniging / Reinigingsstation
Reiniging met water / smering

Reiniging zonder water

Batterij vervangen

Opladen van PowerCase

Opladen van scheerapparaat in / via
PowerCase

N1. Opladen van scheerapparaat PowerCase
N2. Opladen van scheerapparaat via
PowerCase

ZErRCTIOTMMOOW®>

Dansk

Laes hele denne brugervejledning med
information om sikker brug af denne
barbermaskine. Behold vejledningen, og
brug den som reference.
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ADVARSEL

Denne barbermaskine kan renses
under rindende vand og bruges i bade-
karret eller brusebadet.
Af sikkerhedsmaessige grunde ma det kun
anvendes ledningsfrit. Afbryd stremforsyningen
til barbermaskinen, fgr den anvendes i vand.
Hold stremforsyningen, opladeren, PowerCase
0g renggringsstationen tar.
Dette apparat leveres med en sikker stramfor-
syning med ekstra lav spaending til lednings-
tilslutning. Apparatets komponenter ma ikke
udskiftes eller endres pa grund af risiko for
elektrisk stad.
D{ 1 Méa kun bruges med Braun strgmforsy-
ning 492.
Ma ikke bruges, hvis barbermaskinen eller
ethvert af dens tilbehar er beskadiget. Appara-
tet ma ikke abnes!
PowerCase: Dette apparat indeholder batterier,
der ikke kan udskiftes.

De indbyggede, genopladelige batterier skal
skiftes af et autoriseret Braun servicecenter.
Dette apparat kan anvendes bern fra 8 ar og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn og instrueres

i sikker brug af apparatet og forstar faren

ved det.

Hvis maskinen leveres med et harklipningstil-
beher, kan barn fra 3-ars alderen bruge det til
harklipning under opsyn.

Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udferes af barn.

Vigtigt

Anbefalet omgivende temperatur for opladning
er 5°C il 35 °C for opbevaring, og 15°C il 35°C
for barbering.
Apparatet ma ikke udseettes for temperaturer
over 50 °C lengerevarende.
Af hygiejniske arsager ber dette apparat ikke
bruges af flere personer.
Apparat og tilbeher ma ikke rengares i opvaske-
maskine.

Brug kun apparatet og tilbehgret til det, det er
beregnet til, som vist i brugervejledningen.
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Barbermaskinen skal veere helt tgr, nar den
opbevares eller oplades i PowerCase.

Tar PowerCase af med en fugtig klud fra tid til
anden.

Ved opbevaring ber PowerCase veere fuldt
opladet og oplades fra tid til anden.

Sadan barberer du dig

Placer barberhovedet i en 90° vinkel mod
huden, sa alle skaereelementer har fuld kontakt
med huden.

Barber mod skeeggets vokseretning i lige frem
og tilbagegaende bevaegelser.

Renggringsanvisning

Kassetten med skeaereblade og lamelknive skal
renggres under rindende varmt vand, hver gang
der er brugt skum eller gel.

Teend for barbermaskinen, og skyl, indtil alle
rester er fjernet.

Ved regelmaessig rengering med vand skal

der dryppes en drabe let maskinolie (med-
falger ikke) pa kassetten med skeereblade

og lamelknive/trimmerhoved en gang om

ugen.

Dette produkt indeholder batterier
og/eller genanvendelige elektriske dele.
Af hensyn til miliget ma dette apparat
ikke bortskaffes som husholdningsaf-
fald, men indleveres pa en genbrugsstation.

Der tages forbehold for eendringer uden forud-
gaende varsel.

Beskrivelse

1 Folie & skeerer kassette 96M
1a  ProComfort-hoved 94PS
- til behandling fgr barbering
1b  ProCare-hoved 94HY
- til hudplejebehandling
2 Udlgserknapper pa kassette
3 Precisionslase til at lase barberhovedet
for en preecis barbering
4 Teend-/slukknap
5  Display
- Rejselasindikator

- Renggringsstationsindikator
- Folieudskiftningsindikator /
Rengoringsstationsindikator
- ProSense Adapt-indikator
- Indikator for ledningsfri brug
- Indikator for lavt batteriniveau med
statusbjeelker
6  Trimmer til langt har
7  Kontakter til renggringsstation/brug af

PowerCase
8  Udlgserknap til at lgfte trimmer til langt
har op
9  Stremstik
10 Stremforsyning
11 Oplader

12 Renggringsstation (se separat
brugsanvisning)

13 PowerCase

13.1 Vindue til at se barbermaskinens display

13.2 Rensebearste

13.3  Stremstik

13.4 LED-indikatorer for
PowerCase-batteristatus

13.5 Startknap til at oplade barbermaskinen
(maks. 50 % ekstra batteristrgm)

13.6 Kontakter pa PowerCase skal veere
pa linje med kontakterne pa barber-
maskinen

Bemeaerk: Tilbehgr, funktioner og design kan
variere afhaengigt af model. Indholdet/tilgeen-
geligheden af tilbehgr kan variere afthaengigt af
model/land.

Teend

Opladning

Batteri/lav opladning
Ledningsfri brug
Barbering

Far barbering

Hudpleje

Rejselas

Udskiftning af skeereblad
Automatisk renggring / Rengeringsstation
Vadrengering/smaring
Ter rengering
Batteriskift

Opladning af PowerCase

Erx«"TOMMOO®>
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N. Opladning af barbermaskine i/fra
PowerCase

N1. Opladning af barbermaskine i PowerCase

N2. Opladning af barbermaskine fra
PowerCase

Norsk

Les hele bruksanvisningen, den inneholder
sikkerhetsinformasjon om barbermaskinen.
Ta vare pa den for fremtidig bruk.

ADVARSEL

Denne barbermaskinen kan rengjgres
=77 under rennende vann, og den kan

brukes bade i badekaret og dusjen.
Av sikkerhetsgrunner kan det bare brukes
tradlgst. Trekk ut stgpselet far du bruker barber-
maskinen med vann.
Stremforsyning, ladeholder, PowerCase og
rengjgringsstasjon ma holdes tarre.
Dette apparatet er utstyrt med en spesialled-
ning med en integrert lavspenningsadapter. For
aunnga risiko for elektrisk stat ma du ikke bytte
ut eller endre noen av delene.
D{H Bruk kun Braun strgmledning
type 492.
Ma ikke brukes hvis apparatet eller noen tilhg-
rende deler er skadet. Apparatet ma ikke apnes!
De innebygde oppladbare batteriene kan
kun skiftes ut ved et autorisert Braun service-
senter.
PowerCase: Dette apparatet inneholder batte-
rier som ikke kan byttes ut.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn og
har fatt instruksjon om sikker bruk og forstar
farene som er involvert.

Hvis apparatet leveres med et harklippingstilbe-
har, kan det brukes for harklipping av barn over
3 ar under tilsyn.

Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjaring
0g bruksvedlikehold av apparatet skal ikke
foretas av barn.
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Viktig

Anbefalt omgivelsestemperatur for lading er 5 til
35 °C, for oppbevaring og barbering mellom 15
0g 35 °C. Utsett ikke barbermaskinen for tem-
peraturer som er hgyere enn 50 °C over lengre
perioder.

Av hygieniske arsaker ber ikke flere personer
bruke samme apparat.

Apparatet og tilbehgret ma ikke vaskes i opp-
vaskmaskin.

Apparatet og tilbehgret skal kun brukes til det
tiltenkte formalet, som vist i brukerhandboken.
Barbermaskinen ma vare fullstendig torr

nar den oppbevares eller nar den lades i
PowerCase.

Tork av PowerCase med en fuktet klut fra tid til
annen.

For oppbevaring bor PowerCase vare fullt ladet
og lades pa nytt igjen fra tid til annen.

Barbering

Plasser barberhodet i 90° vinkel mot huden, slik
at alle barberingselementene har full
hudkontakt.

Barber mot skjeggets vekstretning med rette
bevegelser frem og tilbake.

Rengjering

Kassetten med skjeereblad og lamellkniv ma
rengjeres under varmt, rennende vann etter
hver gangs bruk med skum eller gel.

Sla pa barbermaskinen og skyll godt til alle
rester er fiernet.

Ved regelmessig rengjgring under vann bgr du
pafere en drape lett maskinolje (ikke inkludert)
pa kassetten med skjeereblad og lamellkniv /

trimmerhodet én gang i uken.

Produktet inneholder batterier og/eller
resirkulerbart elektrisk avfall. Av miljg-
hensyn bgar ikke dette produktet kastes
sammen med husholdningsavfall, men
leveres til din lokale miljgstasjon for
elektrisk avfall.

Med forbehold om endringer uten varsel.



Beskrivelse

1 Kassett med skjeereblad og lamellkniver
96M
1a  ProComfort-hode 94PS
- til behandling fer barbering
1b  ProCare-hode 94HY
- til hudpleiebehandling
2 Utleserknapper for kassett med skjeere-
blad og lamellkniv
3 Presisjonsbryter som laser fast barberho-
det for presis barbering
4 Av/pa-knapp
5 Display
- Reiselasindikator
- Rengjeringsstasjonsindikator
- Bakgrunnsbytteindikator /
rengjoringsstasjonsindikator
- Indikator for ProSense Adapt
- Indikator for bruk uten ledning
- Indikator med statusfelt for batteri / lavt
batteriniva
6  Langhartrimmer
7  Kontakter for rengjaringsstasjon /
PowerCase-bruk
8  Utleserknapp for a lefte opp
langhartrimmer
9  Stikkontakt
10 Stremforsyning
11 Ladeholder
12 Rengjeringsstasjon (se separat
bruksinstruksjoner)
13 PowerCase
13.1 Vindu for & se barbermaskin-displayet
13.2 Rengjgringsberste
13.3  Stikkontakt
13.4 Batteristatus-LED-er for PowerCase
13.5 Startknapp for & lade barbermaskinen
(maksimalt 50 % ekstra batteristram)
13.6 Kontaktene for PowerCase ma tilpasses
kontaktene til barbermaskinen

Merk: Tilbehgr, funksjoner og design kan
variere avhengig av modell. Innholdet/tilgjen-
geligheten av tilbehgr kan variere avhengig av
modell/land.

Bruk

A. Lading
B. Batteri/lavt batteriniva

Bruk uten ledning
Barbering
Far barbering
Hudpleie
Reiselas
Utskifting av skjeereblad
Automatisk rengjering / Rengjeringsstasjon
Rengjering med vann / smaring
Rengjaring uten vann
Utskifting av batterier
Lade ladeetui
Lade barbermaskin i/med ladeetui
. Lade barbermaskin i ladeetui
. Lade barbermaskin med ladeetui

ZZzZZrACTIOMMOO

N =

Svenska

Lds denna instruktion i sin helhet. Den
innehaller sakerhetsinformation om rakap-
paraten. Spara den for framtida referens.

VARNING

Y] Den har rakapparaten gar att rengora
=7 under rinnande vatten och kan

anvandas nar du badar eller duschar.

Av sékerhetsskal kan den endast anvandas utan
sladd.
Rakapparaten ska kopplas fran stromforsorj-
ningen innan den anvands tillsammans med
vatten.
Hall stromforsorjning, laddningsstall,
PowerCase och rengdringsstationen torr.
Den har apparaten har inbyggd saker elférsorj-
ning med extra lag spanning. For att undvika risk
for elektriska stotar ska du darfor inte byta ut
eller &ndra nagon del av den.
D{H Anvénd bara nataggregat fran Braun
av typ 492.
Anvand inte om apparaten eller annat tillboehor
ar skadat. Oppna inte apparaten!
De inbyggda uppladdningsbara batte-
rierna kan endast bytas a v ett auktoriserat
Braun-servicecenter.
PowerCase: Denna apparat innehaller icke
utbytbara batterier.

Apparaten kan anvandas av barn 6ver 8 ar och
personer med nedsatt fysisk eller mental for-
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maga eller bristande erfarenhet och kunskap
om anvandningen dvervakas och om de har fatt
instruktioner om hur produkten ska anvandas pa
ett sdkert satt och forstar riskerna med den. Om
ett harklippningstillbehér medféljer apparaten
kan det anvandas for harklippningsandamal av
barn fran 3 ar under 6vervakning. Barn ska inte
leka med produkten. Rengdring och underhall
ska inte utforas av barn.

Viktigt
Rekommenderad omgivningstemperatur for
laddning ar 5 °C - 35 °C, for lagring och rakning
ardet 15°C till 35° C.

Rakapparaten far inte utsattas for temperaturer
Over 50 °C under en langre tid.

Av hygieniska skél ska du inte dela apparaten
med andra.

Apparaten och dess tillbehor far inte diskas i
diskmaskin.

Anvand endast apparaten och tilloehéren

for det de ar avsedda for i enlighet med
bruksanvisningen.

Rakapparaten maste vara helt torr nar den
forvaras eller laddas i PowerCase.

Torka av PowerCase med en vat trasa
emellanat.

For lagring ska PowerCase vara fulladdad och
laddas da och da.

Sa har rakar du dig

Hall rakhuvudet i rét vinkel (90°) mot huden du
ska raka, sa att alla skarelement har
hudkontakt.

Raka fram och tillbaka, i samma riktning som
skéggvaxten.

Rengodring

Skérblads- och saxkassetten maste rengoras
under varmt rinnande vatten efter varje
anvandning med skum eller gel.

Sla pa rakapparaten och skdlj ills alla rester ar
borta.

Vid regelbunden vatrengdring, applicera en
droppe symaskinsolja (ingar ej) pa skarblads-
och saxkassetten/trimmerhuvudet en gang i
veckan.
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Produkten innehaller batterier och/eller
atervinningsbart elavfall. Av hansyn till E
miljon ska denna apparat inte slangas
med hushallsavfallet. Atervinning bor
ske enligt gallande lokala féreskrifter.

Med forbehall for andringar utan féregaende
meddelande.

Beskrivning
1 Rakkassett med bade skar och skarblad
96M

1a  ProComfort huvud 94PS
- for behandling fore rakning

1b  ProCare-huvud 94HY
- for hudvardsbehandling

2 Kasettutldsningsknappar

3 Precision Switch for att 1asa rakhuvudet
for en exakt rakning

4 Av/pa-knapp

5  Skarm
- Indikator for reselas
- Rengoringsstationsindikator
- Indikator for utbyte av skar /

rengoringsstationsindikator
- ProSense Adapt-indikator
- Indikator for sladdlés anvandning
- Batteri-/lagladdningsindikator med
statusfalt

6  Trimmer for ldnga harstran

7 Kontakter for rengoringsstation/
anvandning av PowerCase

8  Utldsningsknapp trimmer for langa
harstran

9  Eluttag

10 Strdmforsorjning

11 Laddningsstall

12 Rengodringsstation (se separata
instruktioner)

13 PowerCase

13.1 Fonster for att se rakapparatens skarm

13.2 Rengoringsborste

13.3 Eluttag

13.4 LED for batteristatus pa PowerCase

13.5 Startknapp for att ladda rakapparaten
(max 50 % ytterligare batteri)

13.6 Kontakter pa PowerCase maste
Overensstdamma med rakapparatens
kontakter



Use - P&.G AUTHORIZED BORZ005160681Re 007 Etféitive Date 2024-00-23 Prititedd 2095-06-17 Pag

Observera: Tillbehdr, funktioner och design
kan variera beroende pa modell. Innehall / till-
ganglighet av tillbehor kan variera beroende pa
modell / land.

Anvandning

Laddning

Batteri/lag laddning

Sladdlés anvandning

Rakning

Fore rakning

Hudvard

Reselds

Byte av skarblad

Automatisk rengdring / Rengoringsstation

Vatrengoring/smorjning

Torr rengoéring

Batteribyte

Laddning av PowerCase

Laddning av rakapparat i / fran PowerCase
. Laddning av rakapparat i PowerCase
. Laddning av rakapparat fran PowerCase

ZZZErRETIOMMOUO®WR
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Suomi

Lue ndma laitteen turvallisuustietoja
sisaltavat ohjeet huolellisesti. Sailytd ohjeet
mydhempa3 tarvetta varten.

VAROITUS

“¥] Tama parranajokone sopii pestavaksi
-] juoksevalla vedelld seké kéytettavaksi

kylpyammeessa tai suihkussa.

Turvallisuussyista sité voidaan kayttaa vain ilman
verkkojohtoa. Irrota parranajokone virtalah-
teestd ennen sen puhdistamista vedella.
Pidé virtalahde, latausteline, PowerCase ja
puhdistusasema kuivina.
Laite on varustettu erillisella pienoisjannite-
muuntajalla.
Sahkoiskun vaaran valttdmiseksi éla vaihda
siihen mitaan osia tai tee mitddn muutoksia.
D{ 1 Kéytd ainoastaan Braun-virtaldhteen
kanssa, jossa on merkinta 492.
Al kayta, jos laite tai jokin sen lisdosista on
vaurioitunut. Ala avaa laitetta!

Sisaanrakennetut, ladattavat paristot

voidaan vaihtaa ainoastaan valtuutetussa
Braun-huoltoliikkeessa.

PowerCase: Laitteessa olevat paristot eivat ole
vaihdettavissa.

Yli 8-vuotiaat lapset tai sellaiset henkil6t, joiden
fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky
on rajoittunut tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta,

voivat kayttaa laitetta, jos heitd valvotaan ja
ohjeistetaan laitteen turvallisen kayton osalta ja
he ymmartavat kayttoon liittyvat vaaratekijat.
Jos laitteessa on hiustenleikkuulisdosa, 3-vuo-
tiaat ja sitd vanhemmat lapset voivat kayttaa
sitd hiustenleikkuuseen valvotusti. Lasten ei saa
antaa leikkia laitteella.Lapset eivat saa puhdis-
taa tai huoltaa laitetta.

Tarkeaa

Suositeltava ympariston lampatila latauksen
aikana on 5-35 °C, sdilytyksen ja parranajon
aikana 15-35 °C.

A3 sailyta laitetta pitkaan yli 50 °C :een
lampotilassa.

Ald anna hygieniasyiden vuoksi muiden kayttaa
laitetta.

Laitetta ja sen lisdosia ei saa pesta astianpesu-
koneessa.

Kayta laitetta ja lisdosia vain kayttboppaan
ohjeiden mukaisesti ja vain siihen tarkoitukseen,
johon laite on suunniteltu.

Parranajokoneen tulee olla taysin kuiva, kun se
varastoidaan tai ladataan PowerCasessa.
Puhdista PowerCase kostealla liinalla ajoittain.
Varastointia varten PowerCase tulee ladata
tayteen ja uudelleenladata ajoittain.

Ajaminen
Aseta parranajokone 90° kulmaan ihoa vasten
niin, etta kaikki ajo-osat koskettavat ihoa.

Aja parta karvojen kasvusuuntaa vastaan suorin
edestakaisin liikkein.

Puhdistus

Terdverkko- ja leikkurikasetti on puhdistettava
kuumalla juoksevalla vedelld joka kerta, kun on
kaytetty vaahtoa tai geelia.
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Kaynnista parranajokone ja huuhtele sité,
kunnes kaikki jadmat on poistettu.

Levité pisara ohutta konedljya (ei sisélly
pakkaukseen) terdverkko- ja leikkurikasettiin /
trimmeripaahan kerran viikkossa normaalin
kostean puhdistuksen yhteydessa.

sahkoosia. Ympéristonsuojelullisista
syistd tuotetta ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana kayttoian paattyessa.
Havita tuote viemalla se asianmukaiseen
kerdyspisteeseen.

Puote siséltad paristot ja/tai kierratettavid E

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Kuvaus

1 Terdverkko ja terdkasetti 96M
1a  ProComfort -paa 94PS
- gjoa edeltdvaan kasittelyyn
1b  ProCare-paa 94HY
- ihonhoitoon
2  Terdkasetin vapautuspainikkeet
3 Tarkkuuskytkin lukitsee ajopaan tarkkaa

ajoa varten
4 Virtapainike
5  Néaytto

- Matkalukon ilmaisin
- Puhdistusaseman ilmaisin
- Teraverkon vaihdon ilmaisin / puhdistus-
aseman ilmaisin
- ProSense Adapt -ilmaisin
- Johdottoman kéyton ilmaisin
- Akun / alhaisen latauksen merkkivalo ja
tilapalkit

6  Pitkien karvojen trimmeri

7 Liittimet puhdistusasemalle/
PowerCaselle

8  Pitkien karvojen trimmerin nostamisen
vapautuspainike

9  Virtapistoke

10 Virtalahde

11 Latausteline

12 Puhdistusasema (katso erilliset
kayttoohjeet)

13 PowerCase

13.1 Ikkuna, josta ndkee parranajokoneen
nayton

13.2 Puhdistusharja

13.3 Virtapistoke
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13.4 PowerCasen akun tilan LED-valot

13.5 Kaynnistyspainike parranajokoneen lataa-
miseen (enintddn 50 % lisda akkutehoa)

13.6 PowerCasen liittimien tulee olla kohdak-
kain parranajokoneen liittimien kanssa.

Huomaa: Lisdvarusteet, ominaisuudet ja
muotoilu voivat vaihdella mallista riippuen.
Siséltd / lisdosien saatavuus voi vaihdella
mallista/maasta riippuen.

Kaytto

Lataus

Akku / alhainen varaustaso

Johdoton kayttd

Parranajo

Ennen parranajoa

Ihonhoito

Matkalukko

Teraverkon vaihto

Automaattinen puhdistus /

Puhdistusasemas

Puhdistus méarkana / voitelu

Puhdistus kuivana

Akun vaihto

PowerCasen lataaminen

Parranajokoneen lataaminen

PowerCasekotelossa /

PowerCase-kotelolla

N1. Parranajokoneen lataaminen
PowerCasekotelossa

N2. Parranajokoneen lataaminen

PowerCase-kotelolla

—IemMmMooOw>
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Polski

Niniejszg instrukcj¢ nalezy przeczyta¢ w
catosci, gdyz zawiera ona informacje doty-
czace bezpieczenstwa. Nalezy jg zachowa¢
do pézniejszego wgladu.

Ostrzezenie
%) Golarke mozna czysci¢ pod biezaca
[°~7] woda oraz uzywa¢ w wannie bgdz pod
prysznicem.
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Ze wzgledow bezpieczenstwa mozna go uzywac
jedynie bezprzewodowo.

Przed uzyciem golarki w wodzie nalezy odtaczy¢
ja od pradu.

Zasilacz, baze tadujgcg, i etui tadujgce oraz
baze czyszczacy nalezy utrzymywac w stanie
suchym.

Urzadzenie jest wyposazone w bezpieczny
zasilacz o bardzo niskim napieciu. Aby unikng¢
ryzyka porazenia pradem elektrycznym, nie
nalezy wymienia¢ ani modyfikowac¢ zadnej jego
czesci.

D{ K Nalezy korzysta¢ wytgcznie z zasilacza
marki Braun typu 492.

Nie uzywac, jesli urzadzenie lub nasadki sg,
uszkodzone. Nie nalezy otwiera¢ urzadzenia!
Wymiany wbudowanych akumulatoréw moze
dokonac¢ wyfacznie autoryzowany punkt serwi-
sowy Braun.

Etui tadujgce: Urzadzenie zawiera baterie, ktore
nie sg wymienne.

To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci

w wieku od lat 8, a takze przez osoby o ograni-
czonych zdolnosciach fizycznych, sensorycz-
nych lub umystowych oraz osoby niemajace
wystarczajgcego do$wiadczenia ani wiedzy, o

ile sg nadzorowane albo zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznego uzytkowania tego
urzadzenia i sg Swiadome istniejgcych zagrozen.
Jesli do urzadzenia dotgczono nasadke do
strzyzenia wtosow, dzieci w wieku od lat 3 mogg,
uzywac jej do strzyzenia wtosoéw pod nadzorem
osoby dorostej.

Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie moga
by¢ wykonywane przez dzieci.

Wazne

Zalecana temperatura otoczenia do tadowania
wynosi od 5 °C do 35 °C, natomiast do prze-
chowywania urzagdzenia i golenia - od 15 °C do
35°C.

Nie nalezy wystawia¢ urzadzenia na tempera-
tury wyzsze niz 50 °C na dtuzszy czas.

Ze wzgledow higienicznych nie nalezy udostep-
nia¢ tego urzadzenia innym osobom.
Urzadzenia i jego nasadek nie wolno my¢

W zmywarce.

Urzadzenia i jego nasadek nalezy uzywac tylko
zgodnie z ich przeznaczeniem, jak opisano

w instrukcji obstugi.

Golarka musi by¢ catkowicie sucha pod-

czas przechowywania lub tadowania w etui
fadujgcym.

Od czasu do czasu nalezy przetrze¢ etui tadu-
jace wilgotng szmatka,

Etui tadujgce powinno by¢ w petni natadowane
na czas przechowywania i co pewien czas
ponownie tadowane.

Jak sie goli¢

Umies¢ gtowice golarki pod katem 90°

w stosunku do skory, tak aby wszystkie
elementy golace sie z nig stykaty.

Gol w kierunku przeciwnym do wzrostu wtoséw
za pomocg prostych ruchow tam i z powrotem.

Jak czyscic¢ urzadzenie

Kasete na folig i nozyki nalezy wyczysci¢
goraca biezacg wodg po kazdym uzyciu pianki
lub zelu.

Nalezy wigczy¢ golarke i ptukac az do usuniecia
wszelkich pozostatosci.

W przypadku regularnego mycia golarki nalezy
nanie$¢ krople lekkiego oleju maszynowego
(niedofaczony do zestawu) na gore kasety na
folie i nozyki / gtowice trymera raz w tygodniu.

Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu
nie mozna wyrzucac tgcznie z odpadami

socjalnymi. Produkt zawiera baterie i/Iub gy
odpady elektryczne nadajgce si¢ do
recyklingu. Zuzyty sprzet oraz baterie i
akumulatory mogg mie¢ szkodliwy wptyw na
$rodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na
potencjalng zawarto$¢ niebezpiecznych
substancji, mieszanin oraz cze$ci sktadowych.
W celu ochrony $rodowiska oraz ponownego
uzycia i odzysku surowcow wtornych zanie$
urzadzenie do punktu zbiorki odpadow
elektrycznych w Twoim kraju. Wtasciwe
postepowanie ze zuzytym sprzetem
elektrycznym i elektronicznym przyczynia sie
rowniez do uniknigcia szkodliwych dla zdrowia
ludzi i $rodowiska naturalnego konsekwencii,
wynikajgcych z obecnosci sktadnikow
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niebezpiecznych oraz niewtasciwego
sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian.

Opis produktu

1 Kaseta na folig i nozyki 96M
1a  Gtowica ProComfort 94PS
- do zabiegow przed goleniem
1b  Gtowica ProCare 94HY
- do zabiegow pielegnacii skory
2 Przyciski wyjecia kasety
3 Precyzyjny przetgcznik do blokowania
gtowicy golarki, aby zapewnia¢ doktadne
golenie
4 Przycisk On/Off (W./Wyt.)
5  Wyswietlacz
- Wskaznik blokady podréznej
- Wskaznik bazy czyszczacej
- Wskaznik wymiany folii / Wskaznik bazy
Czyszczacej
- Wskaznik ProSense Adapt
- Wskaznik pracy bezprzewodowej
- Wskaznik stanu baterii / niskiego
poziomu natadowania z paskami stanu
6  Trymer do dtugiego zarostu
7 Styki do korzystania z bazy czyszczacej /
etui tadujgcego
8  Przycisk zwalniajgcy trymer do dtugiego

zarostu
9  Gniazdo zasilania
10  Zasilacz

11 Bazafadujaca

12 Baza czyszczaca (patrz oddzielna
instrukcja obstugi)

13 Etuitadujgce

13.1 Okienko, przez ktére mozna zobaczy¢
wyswietlacz golarki

13.2  Szczoteczka do czyszczenia

13.3 Gniazdo zasilania

13.4 Diody LED etuitadujgcego wskazujace
poziom baterii

13.5 Przycisk «Start» do tadowania golarki
(maksymalnie dodatkowe 50 % mocy
baterii)

13.6  Styki etui tadujgcego muszg pokrywac sie
ze stykami golarki

Uwaga: Akcesoria, funkcje i design mogg
roznic sie zaleznie od modelu. Zawartosc/
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dostepno$¢ nasadek moze sig rozni¢ w
zalezno$ci od modelu/kraju.

Instrukcja obstugi

tadowanie
Bateria / niski poziom natadowania
Praca bezprzewodowa
Golenie
Przed goleniem
Pielegnacja skory
Blokada podrozna
Wymiana folii
Automatyczne czyszczenie / Stacja
Czyszczaca
Czyszczenie na morko / smarowanie
Czyszczenie na sucho
Wymiana akumulatora
kadowanie PowerCase
tadowanie golarki w/z PowerCase
. kadowanie golarki w PowerCase
. kadowanie golarki z PowerCase

—IomMmMoOOwW>
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Cesky

Tento navod si peclivé proététe, obsahuje
dulezité bezpecnostniinformace.

Navod uschovejte pro pfipadné pouZiti v
budoucnu.

Upozornéni
Tento holici strojek je vhodny pro Cisténi
>~ pod tekouci vodou a pouZivani ve vané
nebo ve sprse.
Z bezpecnostnich dlivodi smi byt pouZivan
pouze bez pripojeni k elektrické siti. Pred Cis-
ténim strojku pod vodou ho vypojte z elektrické
sité.
Napadjeci zdroj energie, nabijeci stojanek,
PowerCase a Cistici stanici uchovavejte v suchu.
Vas pristroj je vybaven bezpe¢nostnim nizko-
napétovym sitovym adaptérem. Nevyménujte
ani nerozebirejte Zadnou z jeho soucasti, prede-
jdete tak Urazu elektrickym proudem.
D{ K PouZzivejte pouze sitovy adaptér Braun
typu 492.
NepouZivejte, je-li pristroj nebo jakykoli nasta-
vec poskozen. Pristroj neotvirejte!
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Vestavéné dobijeci baterie mlze vyménit pouze
autorizované servisni centrum Braun.
PowerCase: Tento pristroj obsahuje baterie,
které nelze vymériovat.

Déti starsi 8 let a osoby se snizenou fyzickou
pohyblivosti, schopnosti vnimani ¢i mentalnim
zdravim a osoby bez zkuSenosti nebo odpovi-
dajiciho povédomi smi tento spotfebi¢ pouZivat
pod dohledem nebo po obdrZeni pokynti k jeho
bezpetnému pouZivani a seznameni se s moz-
nymi riziky.

Je-li pristroj dodavan s nastavcem na zastfi-
hovani vlast, ke stiihani vlasti jej mohou pod
dohledem pouZivat déti starsi 3 let.

Davejte pozor, aby déti pristroj nepouzivaly na
hrani. Cisténi a udrzbu pristroje nesmi provadét
déti.

Dilezité
Doporugovana teplota okoli pro nabijenije 5 °C
az 35°C a pro ukladani a holeni 15°C az 35 °C.
Nevystavujte holici strojek dlouhodobé teplotam
presahujicim 50 °C.
Z hygienickych divodu tento pfistroj nesdilejte s
dalSimi osobami.
Pristroj ani jeho nastavce se nesmi myt v mycce
na nadobi.
Pristroj a jeho nastavce pouZivejte pouze k
Ucelu, ktery je uveden v uZivatelskeé pfirucce.
Holici strojek musi byt pfi uchovavani ¢i nabijeni
v pouzdre PowerCase zcela suchy.
Pouzdro PowerCase ¢as od €asu otfete vihkym
hadfikem.
Pri uchovavani musi byt pouzdro zcela nabité a
Gas od Casu je tfeba jej dobit.

Jak se holit

Umistéte hlavu holiciho strojku kolmo k pokoZce
tak, aby s ni vSechny holici prvky mély piny
kontakt.

Holte se pfimymi pohyby proti sméru rlistu
vousU tam a zpét.

Jak gGistit
Po kaZzdém pouZiti pény nebo gelu je tfeba

kazetu s planZetou a pristfihovacem vycistit pod
horkou tekouci vodou.

Holici strojek zapnéte a vyplachujte jej az do
odstranéni vSech usazenych necistot.

P¥i pravidelném mokrém ¢isténi jednou tydné
aplikujte na kazetu s holici planZetou

a pristfihovatem / hlavu zastfihovace kapku
jemného strojniho oleje (neni soucasti baleni).

V z&jmu ochrany Zivotniho prosttedi
nelikvidujte tento vyrobek s b&znym
domovnim odpadem, ale odevzdejte jej
k recyklaci na sbérné misto elektrického
odpadu zfizené ve vasi zemi.

MuiZe se bez upozornéni ménit.

Popis

1 Kazeta s planZetou a pfistfihovatem 96M
1a hlava ProComfort 94PS
- Pro o8eteni pred holenim
1b  hlava ProCare 94HY
- Pro pédi o pokoZku
2 Uvolfovaci tlagitko kazety
3 Presny prepinac, ktery uzamkne polohu
holici hlavice pro pfesné holeni
Vypinag (on/off)
Displej
- Indikator cestovniho zamku
- Indikator Cistici stanice
- Indikator vymény planZety / Indikator
Cistici stanice
- Kontrolka ProSense Adapt
- Kontrolka bezdratového poufZiti
- Kontrolka baterie / slabé baterie s uka-
zatelem stavu
Zasttihovat dlouhych vous(
7 Kontakty pro poufZiti Cistici stanice /
PowerCase
8  Uvolfiovaci tlacitko pro zvednuti
zasttihovace dlouhych voust
9  Napadjeci zditka
10 Napajeci zdroj
11 Nabijeci stojanek
12 Cistici stanice (viz samostatny navod)
13 PowerCase
13.1 Okénko na displej holiciho strojku
13.2 Cistici kartagek
13.3 Napajeci zditka
13.4 LED stavu baterie pouzdra PowerCase
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13.5 Tlacitko pro zahajeni nabijeni holiciho
strojku (max. dalSich 50 % energie baterie)

13.6 Kontakty pouzdra PowerCase musi byt
zarovnané s kontakty holiciho strojku

Poznamka: PrisluSenstvi, viastnosti a design
se mohou u jednotlivych modeld ligit. Obsah/
dostupnost nastavcl se miZe lisit podle modelu
azemé.

Pouziti

Nabijeni

Baterie / nizka Groven nabiti

Bezdratové pouZiti

Holeni

Pred holenim

Péce o pokozku

Cestovni zamek

Vyména planZety

Automaticke ¢isténi / Cistici stanice

Mokré ¢isténi / promazani

Suché ¢isténi

Vyména baterie

Nabijeni pouzdra PowerCase

Nabijeni holiciho strojku v pouzdru

PowerCase nebo z ného

N1. Nabijeni holiciho strojku v pouzdru
PowerCase

N2. Nabijeni holiciho strojku z PowerCase

ZErRETIOEMMOOWR

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto
spotfebice je 67 dB(A), coz predstavuje hladinu
A akustického vykonu vzhledem na referencni
akusticky vykon 1 pW.

Slovencina

Precitajte si tieto pokyny celé, pretoze
obsahuju bezpecnostné informacie.
Pokyny si odloZte, aby ste si ich mohli
preéitat’ aj v buducnosti.

Upozornenie
“¥] Holiaci stroj¢ek je mozné umyvat’ pod
=77 te€ucou vodou a pouZivat’ ho vo vani
alebo v sprche.
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Z bezpetnostnych dévodov je ho mozné pouZi-
vat’len s odpojenym napajacim kablom. Pred
pouZivanim holiaceho strojéeka s vodou ho
odpojte od napajacieho zdroja.

Uchovavajte zdroj napdjania, nabijaci stojan,
PowerCase a Cistiacu stanicu v suchu.

Vas pristroj je vybaveny bezpe¢nostnym nizko-
napat'ovym sietovym adaptérom.

So Ziadnou €ast'ou kabla neodborne nemanipu-
lujte ani ho nevymieriajte, aby ste sa vyhli riziku
zasahu elektrickym pradom.

D Pouzivajte iba zdroj napajania od spo-
lo€nosti Braun typu 492.

Ak je spotrebi€ alebo nadstavec poSkodeny,
nepouZzivajte ho. Spotrebi¢ neotvarajte!
Zabudované nabijatelné batérie mézu byt’
vymenené len v autorizovanom servisnom
stredisku spolo¢nosti Braun.

PowerCase: Tento spotrebi¢ obsahuje nevyme-
nitelné batérie.

Deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi &i zmyslovymi schopnostami, obme-
dzenym duSevnym zdravim, a osoby bez dosta-
to¢nych skusenosti a vedomosti moZu tento
pristroj pouZivat' len pod dohladom alebo ak boli
poucené o bezpeEnom pouZivani pristroja a
rozumeji moznym rizikam.

Ak sa spotrebi¢ dodava spolu s nadstavcom na
strihanie vlasov, méZu ho na strihanie vlasov
pod dohfadom pouZivat' deti od 3 rokov. Deti sa
s0 spotrebi¢om nesmu hrat'. Cistenie a tdrzbu
by nemali vykonavat’ deti.

Dolezité
Odporucéana okolita teplota na nabijanie je
5°C az 35 °C, na skladovanie a holenie je 15°C
az35°C.
Nevystavujte holiaci strojcek dIhsi Cas teplotam
vy$8im ako 50 °C.
Z hygienickych pricin sa o spotrebiC nedelte s
inymi osobami.
Spotrebi¢ a jeho nadstavce sa nesmu umyvat’
v umyvacke riadu.
Spotrebi¢ a jeho nadstavce pouZivajte len
na ur€eny Ucel, ako je uvedené v nadvode na
pouZitie.
Holiaci strojéek musi byt po¢as skladovania
alebo nabijania v PowerCase Uplne suchy.



Use - P&.G AUTHORIZED BORZ005160681Re 007 Etféitite Date 2024-00-23 Prititedd 2095-06-17 Pag

PowerCase priebezne utrite navihéenou
handrickou.

PowerCase by po¢as skladovania mal byt’
naplno nabity a mal by sa priebeZne dobijat’.

Ako sa holit’

Umiestnite hlavicu holiaceho stroj¢eka kolmo
k pokoZke, aby boli v&etky holiace prvky v tpl-
nom kontakte s pokoZzkou.

Holte sa proti smeru rastu flzov priamymi
pohybmi tam a spét’.

Ako ho cistit’

Kazetu s planZetou a Gepelou je potrebné Gistit’
pod hordcou te€tcou vodou po kazdom pouZiti
peny alebo gélu.

Holiaci stroj¢ek zapnite a oplachujte, kym
neodstranite vSetky zvySky.

Ak holiaci strojcek pravidelne Cistite vodou, raz
za tyZden naneste na kazetu s planZetou a
Cepelou/hlavicu zastrihdvaca kvapku oleja
ur€eného na jemnd mechaniku (nie je
sucastou balenia).

Tento pristroj obsahuje batérie a/alebo
recyklovatelny elektronicky odpad. V
zaujme ochrany Zivotného prostredia
pristroj nelikvidujte spolu s beZznym
domacim odpadom, ale ho odovzdajte
na zbernom mieste pre elektronicky odpad.

Informacie sa méZu zmenit' bez upozornenia.

Popis

1 Kazeta s planZetou a Eepelami 96M
1a Hlavica ProComfort 94PS
- na starostlivost’ pred holenim
1b  Hlavica ProCare 94HY
- na starostlivost’ o pokozku
2 Tlagidla na uvolnenie kazety
3 Presny prepina¢ na uzamknutie polohy
holiacej hlavice pre presné holenie
4 Tlagidlo on/off (zap./vyp.)
5 Displej
- Indikator cestovnej zamky
- Indikator Cistiacej stanice
- Indikator vymeny planZety / indikator
Cistiacej stanice

- Indikator ProSense Adapt
- Indikator bezdrétového pouZzitia
- Indikator batérie/nizkeho nabitia batérie
s pruhmi indikujucimi stav
Zastrihava¢ dlhych viasov
Elektrické kontakty pre Cistiacu stanicu/
pouZitie PowerCase
8  Uvolfovacie tlacidlo na zdvihnutie zastri-
havaca dlhych viasov
9  Napdjacia zasuvka
10  Zdroj napéjania
11 Nabijaci stojan
12 Cistiaca stanica (pozrite si osobitné
pokyny)
13 PowerCase
13.1 Okienko na sledovanie displeja holiaceho
strojeka
13.2 Cistiaca kefka
13.3 Napédjacia zasuvka
13.4 LED indikatory stavu batérie na
PowerCase
13.5 Tlagidlo spustenia na nabijanie holiaceho
stroj¢eka (max. dodato&na Uroveri nabitia
batérie 50 %)
13.6  Elektrické kontakty PowerCase je
potrebné zarovnat' s kontaktmi holiaceho
strojceka

~ &

Poznamka: Doplnky, funkcie a dizajn sa mozu
liit' v zavislosti od modelu. Obsah/dostupnost’
nadstavcov sa moZze lisit’ v zavislosti od modelu/
krajiny.

Pouzivanie

Nabijanie

Batéria/nizke nabitie batérie
Bezdrbtové pouZivanie

Holenie

Pred holenim

Starostlivost' o pokozku

Cestovna zamka

Vlymena planziet .

Automatické Cistenie / Cistiaca stanica
(:Distenie namokro/mazanie

Cistenie nasucho

Vlymena batérie

Nabijanie obalu PowerCase

Nabijanie holiaceho stroj¢eka v/z obalem
PowerCase

ZErxeTIOMMUOmR
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N1. Nabijeni holiaceho strojéeka v obalem
PowerCase

N2. Nabijanie holiaceho strojéeka z obalem
PowerCase

Deklarovana hodnota emisie hluku tohto
spotrebica je 67 dB(A), o predstavuje hladinu
A akustického vykonu vzhfadom na referencny
akusticky vykon 1 pW.

Magyar

Kérijiik, olvassa el a hasznalati utmutatét,
mert biztonsagi informéacidkat tartalmaz.
Orizze meg, mert késébb sziiksége

lehet ra.

Figyelmeztetés

¥ Aborotva tisztithatd vizsugar alatt,

=] illetve hasznalhato kadban és zuhany
alattis.

Biztonsagi okokbol csak vezeték nélkil miikod-
tethetd. Vizzel torténd hasznalat elétt valassza le
a borotvat az elektromos haldzatrol.
Tartsa szarazon a tapegységet, a toltdallvanyt, a
PowerCase toltdtokot és a tisztitoegységet.
A készlilék biztonsagi érintésvédelmi torpefe-
sziiltség (SELV) tapegységgel rendelkezik.
Az aramiités elkerlilése érdekében, ne cserélje
vagy alakitsa at a késziilék alkatrészeit!
D{ I Kizardlag Braun tipust 492 tapegység-
gel mikodtethet6!
Ne hasznalja, ha a késziilék vagy barmely tarto-
zéka sértlt! Ne nyissa fel a készUléket!
A beépitett tolthetd akkumulatorok cseréjét
kizardlag a Braun szervizkdzpont végezheti!
PowerCase toltétok: A késziilék nem cserélhetd
akkumulatort tartalmaz.

Akeésziileket 8 éven fellili gyermekek, illetve
mozgasszervi, érzékszervivagy értelmi fogya-
tékkal é16 vagy tapasztalatlan személyek csak
felligyelet mellett hasznalhatjak, vagy olyan
esetben, ha el6tte elmagyaraztak nekik a
készlilék biztonsagos kezelésének mod-

jat, és megértették a hasznalattal fellepd
kockazatokat.
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Ha a késziilék rendelkezik hajvagé tartozékkal,
akkor 3 évnél id6sebb gyermekek is hasznal-
hatjak, felnétt felligyelet mellett. A késziilékkel
gyermekek nem jatszhatnak! A tisztitast és
karbantartast gyermekek nem végezhetik!

Fontos!

A toltést 5-35 °C kozotti hdmérsékleten, a taro-
last és borotvalkozast pedig szobahémérsékle-
ten (15-35 °C) javasolt végezni.

Akészliléket ne tegye ki hosszabb ideig

50 °C-nal magasabb hdmérsékletnek.

Higiéniai okokbol ne haszndlja tobb személy
ugyanazt a késziiléket!

Akésziiléket és tartozékait tilos mosogatogép-
ben tisztitani.

Akésziiléket és a tartozékokat csak a haszndlati
Utmutatoban leirt rendeltetésnek megfelel6en
hasznélja!

A borotvat mindig teljesen szaraz allapotban
tarolja, illetve toltse a PowerCase toltétok-

ban!

A PowerCase toltétokot rendszeresen tisztitsa
meg nedves torlékenddvel!

A PowerCase tolt6tokot teljesen feltdltve tarolja,
és idénként meritse le.

Utmutato a borotvalkozashoz

Tartsa a borotvafejet a béréhez 90°-os szdgben
gy, hogy minden vagéelem teljesen
érintkezzen a borrel.

Borotvalkozzon a sz6rszalndvekedés iranyaval
ellentétesen, egyenes, elére-hatra iranyuld
mozdulatokkal.

Utmutato a tisztitashoz

A szita- és vagokazettat minden egyes
borotvahabbal, illetve -zselével torténd
hasznalatot kdvetéen meg kell tisztitani forro,
folyd viz alatt.

Kapcsolja be a borotvat, és addig végezze az
Oblitését, amig az dsszes lerakodast el nem
tavolitotta.

A hagyomanyos vizes tisztitas esetén hetente
egyszer cseppentsen egy csepp konny( gép-
olajat a szita- és nyiroegység/szakallvago tete-
jére (az olajat kiilon kell megvasarolnia).
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A termék akkumulatorokat és/vagy
Ujrahasznosithato elektromos alkatre- ﬁ
szeket tartalmaz. A krnyezet védelme —
érdekében ne dobja a haztartasi hulla-

dékba, hanem Gjrahasznositas céljabdl vigye a
kijelolt elektromos hulladékgy(ijt6 pontra.

A valtoztatas jogat fenntartjuk.

A késziilék leirasa

1 Szita- ésvagokazetta 96M
1a  ProComfort fej 94PS
- borotvalkozas el6tti kezeléshez
1b  ProCare fej 94HY
- bérapolasi kezeléshez
2 Akazetta kioldbgombja
3 Precizios kapcsolo a borotvafej rogzitésé-
hez az alapos borotvalkozas érdekében
4 Be-/kikapcsoldégomb
5 Kijelzo
- Utazozarjelz6
- Atisztitdegyséqg jelzbje
- Szitacserejelz6 / a tisztitoegyseg
jelzbje
- ProSense Adapt jelzéfény
- Vezeték nélkiili hasznalat jelz6fénye
- Akkumulator/alacsony toltottséqg jelzo-
fénye allapotsavokkal
6  Hosszlsz6r-vago
7  ErintkezOk a tisztitbegyseéghez /
PowerCase hasznalat
8  Kiolddgomb a hosszlisz6r-vago
levalasztasahoz
9  Tapcsatlakozo
10  Tapegység
11 Toltéallvany
12 Tisztitoegység (last a kiilon hasznalati
Utmutatot)
13 PowerCase toltétok
13.1 Aborotva kijelz6jére ralatast biztositd
ablak
13.2  Tisztitokefe
13.3 Tapcsatlakozd
13.4 A PowerCase akkumulatortéltottséget
jelzd LED-fényei
13.5 Inditégomb a borotva toltéséhez
(max. plusz 50 % akkumulatortoltottség)
13.6 A borotva érintkez6it a PowerCase
érintkezdihez kell igazitani

Megjegyzés: A tartozékok, a funkciok és a
kialakitas modellenként eltérhetnek. A doboz
tartalma, illetve a tartozékok elérhettsége
modellenként/orszagonként eltérhetnek.

Hasznalat

Toltés

Akkumulator/alacsony toltottség

Vezeték nélkili hasznalat

Borotvalkozas

Borotvalkozas eltkészitése

Boérapolas

Utaz6zar

Szitacsere

Automatikus tisztitas / Tisztitbegység
Nedves tisztitas/kenés

Szaraz tisztitas

Akkumulatorcsere

A PowerCase toltétok feltoltése

Aborotva toltése a PowerCase tolt6tokban/
tokbol

N1. Aborotva toltése a PowerCase tolttokban
N2. Aborotva toltése a PowerCase tokbdl

ZErxeTIOTMMOUOmRE

Hrvatski

Ove upute procitajte u cijelosti jer sadrze
informacije o sigurnosti. ZadrZite ih za
buduéu referencu.

Upozorenje

E Ovaj je brija¢i aparat prikladan za
-] tiscenje tekuéom vodom i uporabu u

kadi ili pod tusem.

Zbog sigurnosnih razloga smije se upotrebljavati
samo bez kabela. Prije upotrebe aparata za
brijanje pod vodom iskljucite ga iz napajanja.
Kabel za napajanje, stalak za punjenje, Power-
Case i jedinicu za CiS¢enje odrZavajte suhima.
Uredaj ima napajanje s ugradenim transforma-
torom (sigurnosno ekstra niski napon).
Nemojte mijenjati ili neovlasteno dirati neki nje-
gov dio jer postoji opasnost od elektricnog udara.
D{ K Koristiti samo s Braunovim prikljugnim
kabelom tip 492.
Ne upotrebljavajte ako je uredaj ili bilo koji doda-
tak oStecen. Ne otvarajte uredaj!
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Ugradenu punjivu bateriju smije mijenjati samo
ovlaSteni Braunov servisni centar.

PowerCase: Ovaj uredaj sadrzi baterije koje se
ne mogu zamijeniti.

Ovaj aparat mogu upotrebljavati djeca starija
od 8 godina te osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim i mentalnim sposobnostima, kao i
osobe koje nemaju prethodno dostatno isku-
stvo i znanje, pod uvjetom da su pod nadzorom
odrasle osobe ili da im je objaSnjeno kako se
aparat upotrebljava na siguran nacin tako da

u potpunosti razumiju moguce rizike prilikom
upotrebe.

Ako je uredaj opremljen nastavkom za SiSanje,
djeca u dobi od 3 godine i starija, mogu ga
upotrebljavati za Si8anje uz nadzor. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ni
odrZavati uredaj.

Vazno

Preporu€ena temperatura okoli$a u kojem se
uredaj puni je od 5 °C do 35 °C, za spremanje i
brijanje je od 15°C do 35 °C.

Ne izlaZite aparat temperaturama vi§sim od 50 °C
na duZa razdoblja.

Ne dijelite ovaj aparat s drugim osobama iz
higijenskih razloga.

Uredaj i njegovi dodaci ne smiju se prati u perilici
posuda.

Uredaj i dodatke koristite samo u svrhu za koju
su namijenjeni kako je prikazano u korisnickom
priru¢niku.

Aparat za brijanje mora biti potpuno suh, kada
se pohranjuje ili puni u PowerCaseu.
Povremeno obriSite PowerCase vlaznom krpom.
Kod pohrane, PowerCase treba napuniti do
kraja i povremeno ga opet puniti.

Upute za brijanje

Namijestite brija¢ na koZu pod kutom od 90° tako
da svi elementi za brijanje prianjaju uz koZu.
Brijte u smjeru suprotnom od rasta brade ravnim
potezima naprijed-natrag.

Upute za ciSéenje

Svaki put nakon koristenja pjene ili gela za
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brijanje kazetu s mrezicom i rezacem treba Cistiti
pod mlazom vruce vode.

UKljucite brija¢i aparat i ispirite ga dok se ne uklone
svi ostaci dlacica i povrSinskih stanica koZe.

Uz redovito ¢is¢enje vodom, jednom tjedno
nanesite kap blagog strojnog ulja (nije priloZzeno)
na kazetu s mreZicom i rezacem / glavu trimera.

Proizvod sadrZi baterije i/ili elektroniCki

otpad koji se moZe reciklirati. Kako biste E
zastitili okoli$, ne odlazite uredaj s kuc-
nim otpadom, ve¢ ga odnesite na mjesta
za prikupljanje elektroni¢kog otpada radi
recikliranja.

PodloZno promjenama bez prethodne najave.

Opis
Kazeta s mreZicom i rezatem 96M
1a  Glava ProComfort 94PS
- za tretman prije brijanja
1b  Glava ProCare 94HY
- za tretman za njegu koze
2 Gumb za otpustanje kazete
3 Prekida¢ za preciznost (zaklju¢ava brijacu
glavu za precizno brijanje)
4 Gumb za ukljugivanje/isklju€ivanje
5  Zaslon
- Indikator putnog zaklju¢avanja
- Indikator jedinice za CiS¢enje
- Indikator zamjene mreZice / indikator
jedinice za CiS¢enje
- Indikator ProSense Adapt
- Indikator beZi¢ne upotrebe
- Baterija / Indikator niske napunjenosti
sa statusnim trakama
6  Trimer za duge dlagice
7 Prikljucci za uporabu jedinice za Ciscenje

/ PowerCasea

8  Gumb za podizanje trimera za duge
dlacice

9  UtiCnica

10  Kabel za napajanje

11 Stalak za punjenje

12 Jedinica za ¢iS¢enje (pogledati zasebne
upute za uporabu)

13 PowerCase

13.1 Prozorcic zaslona brij aceg aparata

13.2 Cetkica za Cisc¢enje

13.3 Uticnica
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13.4 LED indikatori statusa baterij e
PowerCasea

13.5 Gumb za pocetak punjenja aparata za
brij anje (maks. dodatnih 50% snage
baterij e)

13.6 Kontakti PowerCasea moraju se poravnati
s kontaktima aparata za brij anje

Napomena: Dodaci, znacajke i dizajn mogu se
razlikovati ovisno 0 modelu. SadrZaj/dostupnost
dodataka moZe se razlikovati ovisno o modelu/
drZavi.

Upotreba

Punjenje

Baterija / niska napunjenost

BeZitna upotreba

Brijanje

Prije brijanja

Njega koze

Putna blokada

Zamjena mrezice

Automatsko Ciscenje / Jedinica za Cis¢enje

Mokro €iS¢enje / podmazivanje

Suho ¢iscenje

Zamijena baterije

Punjenje etuija PowerCase

Punjenje brijaca koristenjem etuija

PowerCase

N1. Punjenje aparata za brijanje u etuija
PowerCase

N2. Punjenje aparata za brijanje iz etuija

PowerCase

ZErRCTIOTMMOOWm>

Slovensc¢ina

Preberite celotna navodila za uporabo,
saj vsebujejo pomembne varnostne infor-
macije. Shranite jih za poznej$o uporabo.

Opozorilo

Ta brivnik lahko Cistite pod tekoco vodo
>~ in ga uporabljate v kadi ali pod tuSem.

Zaradi varnosti lahko napravo uporab-
ljate samo brez kabla.

Pred ¢is€enjem z vodo brivnik odklopite iz
napajanja.

Napajalnik, stojalo za polnjenje, Cistilna postaja
in polnilna postaja PowerCase morajo ostati
suhi.

Naprava ima napajalnik z varnostnim transfor-
matorjem («Safety Extra Low Voltage»). Vizogib
nevarnosti elektricnega udara ne posegajte v
napravo in ne menjavajte njenih delov.

D{_ Uporabite samo napajalnik Braun 492.
Naprave ne uporabljajte, €e je poSkodovana ali
Ce je poSkodovan kateri koli izmed nastavkov.
Ne odpirajte naprave!

Vgrajene baterije, ki omogocajo polnjenje, lahko
zamenja samo pooblaseni servisni center
Braun.

Polnilna postaja PowerCase: Ta naprava vsebuje
baterije, ki jih ni mogoCe zamenjati.

Otroci, stari 8 let in ve, ter osebe z zmanj$animi
telesnimi, zaznavnimi ali du$evnimi sposob-
nostmi ali s pomanjkanjem izku$enj in znanja
lahko napravo uporabljajo samo pod nadzo-
rom, razen ¢e so bile poucene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, povezane z
njeno uporabo.

Ce naprava vkljuguje nastavek za prirezovanje
las, jo lahko v ta namen pod nadzorom odrasle
osebe uporabljajo otroci od 3. leta starosti.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci
naprave ne smejo Cistiti in vzdrZzevati brez
nadzora.

Pomembno

PriporoCena temperatura prostora za polnjenje
brivnika je od 5 °C do 35 °C, za hranjenje in britje
paod 15°Cdo 35°C.

Naprave ne izpostavljajte temperaturam nad

50 °C za daljsi €as.

Zaradi higienskih razlogov naprave ne posojajte
drugim osebam.

Naprave in njenih nastavkov se ne sme pomivati
v pomivalnem stroju.

Napravo in njene nastavke uporabljajte le za
njen predviden namen, kot je prikazano v upo-
rabniskem priro¢niku.

Brivnik mora biti med shranjevanjem ali poinje-
njem na polnilni postaji PowerCase popolnoma
suh.
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Polnilno postajo PowerCase ob&asno obriite z
vlazno krpo.

Za shranjevanje mora biti polnilna postaja
PowerCase v celoti napolnjena, pri cemer jo
morate ob&asno ponovno napolniti.

Navodila za britje

Glavo brivnika poloZite na koZo pod kotom 90°
tako, da so vsi brivni elementi v polnem stiku s
koZo.

Brado z ravnimi gibi nazaj in naprej obrijte v
nasprotni smeri rasti dlak.

Navodila za ¢iS¢enje
Po vsaki uporabi s peno ali z gelom morate
kaseto s folijo in rezalnikom ogistiti pod vro¢o
tekoCo vodo.
Vklopite brivnik in spirajte, dokler ne odstranite
vseh ostankov.
Pri rednem ¢i$¢enju z vodo na kaseto s folijo in
rezalnikom/glavo prirezovalnika enkrat tedensko
nanesite kapljico lahkega strojnega olja (ni
priloZeno).

Izdelek vsebuje baterije in/ali elektricne
odpadke, ki jih je mogoce reciklirati. Ne
zavrzite ga med obicajne gospodinjske
odpadke, temve¢ ga za namen reciklira-
nja oddajte v zbirni center za elektricne
in elektronske odpadke v vasi drzavi.

PridrZujemo si pravico do sprememb brez pred-
hodnega obvestila.

Opis

1 Kaseta z mreZico in rezalnikom 96M

1a  Glava ProComfort 94PS
- zanego pred britiem

1b  ProCare 94HY
- zanego koze

2 Gumba za sprostitev kasete

3 Natan¢no stikalo za zaklep glave brivnika
za natanc¢no britje

4 Gumb za vklop/izklop

5  Zaslon
- Indikator za zaklepanje med prenosom
- Indikator Cistilne postaje
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- Indikator za zamenjavo mreZice /
indikator Cistilne postaje
- Indikator ProSense Adapt
- Indikator brezzi¢ne uporabe
- Indikator stanja baterije/prazne baterije
s Crticami za stanje
6  Prirezovalnik za daljSe lase oziroma dlake
7  Kontakti za uporabo Cistilne postaje/
polnilne postaje PowerCase
8  Gumb za sprostitev ali dvig prirezovalnika
daljSih las oziroma dlak
9  Napajalnivhod
10 Napajalnik
11 Stojalo za polnjenje
12 Cistilna postaja (glejte lo¢ena navodila za
uporabo)
13 Polnilna postaja PowerCase
13.1  Okno za ogled zaslona na brivniku
13.2 Cistilna $¢etka
13.3 Napajalni vhod
13.4 LED lucke za prikaz stanja baterije
polnilne postaje PowerCase
13.5 Gumb za vklop polnjenja brivnika
(najvet 50 % dodatnega polnjenja
baterije)
13.6  Kontakti polnilne postaje PowerCase se
morajo ujemati s kontakti na brivniku

Opomba: Pripomocki, funkcij e in dizajn se
lahko spreminjajo glede na model. Vsebina/raz-
poloZljivost nastavkov se lahko razlikuje glede
na model/drZavo.

Uporaba

Polnjenje

Stanje baterije/prazna baterija
BrezzZi¢na uporaba

Britje

Nega pred britiem

Nega koze

Gumb za zaklepanje med prenosom
Zamenjava folije .

Samodejno ¢is¢enje / Cistilna postaja
Mokro ¢isenje/mazanje

Suho ¢€iscenje

Zamenjava baterije

Polnjenje polnilne postaje PowerCase
Polnjenje brivnika v polnilni postaji 0z. iz
polnilne postaje PowerCase

ZErxeTIOTMMUOWmX
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N1. Polnjenje brivnika v polnilni postaji
PowerCase

N2. Polnjenje brivnika v iz polnilne postaje
PowerCase

Turkce

Liitfen kullanma talimatlarini eksiksiz bir
bicimde okuyun. Kullanma talimatlar
giivenlikle ilgili bilgiler icermektedir.

lleride ihtiyac duydugunuzda okumak iizere
saklayin.

UYARI
“¥ Butirag makinesi, akan su altinda

[~ temizlemeye ve banyo veya dusta

kullanima uygundur.

Giivenlik sebeplerinden dolayi yalnizca kablosuz

olarak calistirilabilir. Suda kullanmadan énce

tirag makinesinin fisini cekin.

Giic kaynagini, sarj standini, PowerCase’i ve

temizleme (nitesini kuru tutun.

Bu cihaz, Ekstra Diisiik Voltaj icin Guvenlik

sa@layan adaptor icerir.

Elektrik carpma riskinden kaginmak igin

degistirmeyin ya da herhangi bir parcasi ile

oynamayin.

DL Yalnizca 492 tip Braun sarj cihazini

kullanin.

Cihaz veya herhangi bir atagmanin hasar

gormesi durumunda kullanmayr birakin. Cihazi

acmayin!

PowerCase: Bu cihaz, degistirilemeyen piller

icerir.

Bu cihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar tarafindan kul-
lanilabilir. Fiziksel, duyusal ve zihinsel kapasitesi
kisitl veya deneyimi ve bilgisi olmayan kisiler;
g06zetim altinda ya da cihazin glvenli kullanimi
hakkinda bilgilendirildikten ve yanls kullanimi
durumunda olusabilecek zararlar kavradiktan
sonra cihazi kullanabilirler. Cihazin sa¢ kesim
atacmani ile verilmesi durumunda, cihaz, goze-
tim altinda 3 yas ve lizeri cocuklar tarafindan sag
kesim amaciyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidir. Temizleme ve bakim islemleri,
gbzetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

Onemli

Ortam sicakliginin sarjicin 5 °C ile 35 °C, saklama
ve tiragicin 15 °C ile 35 °C arasinda olmasi tavsiye
edilir.

Cihazi, uzun siire 50 °C’den yiiksek sicakliklara
maruz birakmayin.

Hijyenik sebeplerden dolayi cihazi baskalariyla
paylasmayin.

Cihaz ve ek pargalari bulagik makinesinde
temizlenmemelidir.

Cihazi ve ek parcalar sadece kullanma
kilavuzunda belirtilen amag dogrultusunda
kullanin.

Tiras makinesi, PowerCase igerisinde muhafaza
veya sarj edilirken tamamen kuru olmalidir.
Belirli araliklarla, PowerCase’i nemli bir bez

ile silin.

Saklama islemi icin PowerCase’in tamamen sarj
edilmis olmasi ve belirli araliklarla sarji bitirilip
yeniden sarj edilmesi gereklidir.

Nasil tiras edilir

Tirag baghdini, tirag icin gerekli tim parcalar
ciltle temas halindeyken cildinize dogru 90°
actyla konumlandirin.

Sakal yoniiniin tersine dogru, diiz, geri ve ileri
hareketlerle tirag olun.

Nasil temizlenir

Folyo ve kesici kaset, kopiik veya jel kullanimi
sonrasinda akan sicak su altinda
temizlenmelidir.

Tirag makinesini ¢alistirin ve tim kalintilar
temizleninceye kadar durulayin.

Duzenli su ile yapilan temizlikle, haftada bir
Folyo ve Kesici Kaset / diizeltici baslik tizerine
bir parga ince makine yagi (dahil degildir)
damlatin.

Bu tiriin, pil ve/veya geri donusturilebilir
elektrikli atik igerir. Gevresel korumaigin, ﬁ
evsel atiklarla birlikte atmayin ancak geri
dontisiim igin bolgenizdeki elektrikli atik
doénustirme merkezlerine gottrtn.

Bu bilgiler bildirim yapiimadan degistirilebilir.
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Tanimlama

1 Elek ve bicak kaseti 96M
1a  ProComfort baslik 94PS
- tirag dncesiislem igin
1b  ProCare baglik 94HY
- cilt bakim islemi igin
2 Kaset cikarma butonlar
3 Hassas bir tirag igin tirag makinesini
kilitleyen hassas kilit
4 Agma/kapama butonu
5  Ekran
- Seyahat kilidi gdstergesi
- Temizleme istasyonu gostergesi
- Elek degisimi gostergesi/ temizleme
istasyonu gostergesi
- ProSense Uyum gostergesi
- Kablosuz kullanim gostergesi
- Batarya/Durum gubuklu diisuk sarj
gostergesi
6  Uzun tly sekillendirici
7 Temizleme istasyonu temas noktalar /
PowerCase kullanimi
8  Uzun tiiy sekillendirici yiikseltme butonu
9  Giic soketi
10 Gii¢c kaynagi
11 Sarjstandi
12 Temizleme istasyonu (ayrica kullanim
kilavuzuna bakin)
13 PowerCase
13.1 Tirag makinesi ekranini gériinttilemek igin
pencere
13.2 Temizleme fircasi
13.3  Giig soketi
13.4 PowerCase'in batarya durumu LED'leri
13.5 Tirag makinesini sarj etmek icin
baglatma butonu (mak. %50 ek batarya
guici)
13.6 PowerCase'in temas noktalari ile tirag
makinesinin temas noktalari ayni hizada
olmalidir

Not: Aksesuarlar, 6zellikler ve tasarim modele
gore degisiklik gosterebilir. igerik / ek pargalarin
mevcudiyeti modele / lilkeye gore degisiklik
gosterebilir.

Kullanim

A. Sarjolma

B Batarya /Dustik sarj
C  Kablosuz kullanim
50

Tirag olma

Tiras 6ncesi

Cilt bakimi

Seyahat kilidi

Folyo degisimi

Otomatik temizleme / Temizleme
istasyonu

Islak temizleme / yaglama

Kuru temizleme

Pil degigimi

PowerCase'in sarj edilmesi

Tirag makinesinin PowerCase'te /
PowerCase'ten sarj edilmesi

N1. Tiras makinesinin PowerCase'te sarj edilmesi
N2. Tiras makinesinin PowerCase’ten sarj
edilmesi

—IemMmo

zZzrxc

AEEE Yonetmeligine Uygundur.

Bakanlikga tespit ve ilan edilen kullanim 6mrii
5yildir.

Uretici firma ve CE uygunluk degerlendirme
kurulugu:

Braun GmbH

Frankfurter StraBe 145

61476 Kronberg / Germany

ithalatci Firma:

Procter & Gamble Tiiketim Mallari Sanayi A.S. Nida
Kule - Kuzey, Barbaros Mahallesi Begonya Sokak
No:3 34746 Atagehir, Istanbul tarafindan ithal edilmig-
tir. P&G Tiiketici lligkileri: 08502200911 www.pg.com.tr

TUKETICININ HAKLARI

Malin ayipli oldugunun anlasiimasi durumunda
tliketici, 6502 sayili Tiketicinin Korunmasi
Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a) Sozlesmeden dénme,

b) Satis bedelinden indirim isteme,

c) Ucretsiz onariimasini isteme,

¢) Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirimesini
isteme, secimlik haklarindan birini kullanabilir.

Tuketici; sikayet ve itirazlari konusundaki
basvurularini Tiiketici Mahkemelerine ve Tiketici
Hakem Heyetlerine yapabilir.

Braun Servis istasyonlar listemize internet
sitemizden veya Tiiketici Hizmetleri Merkezimizi
arayarak ulasabilirsiniz. tr.braun.com/tr-tr
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Roméana (RO/MD)

Cititi aceste instructiuni in intregime, de-
oarece contin informatii privind siguranta.
Pastrati-le pentru consultari viitoare.

Atentie
g Acest aparat de ras este adecvat pentru

"7 curétare sub jet de apé si utilizare in

cada de baie sau la dus.

Din motive de sigurantd, acesta poate fi utilizat

numai fara cablu. Deconectati aparatul de ras

de lancdrcdtor inainte de a-I folosi sub apa.

Mentineti incércatorul, suportul de alimentare,

etuiul cu functie de incarcare si statia de cura-

tare uscate.

Aparatul dumneavoastra este furnizat impreuna

cu unincarcdtor de tensiune foarte scazutd,

pentru siguranta.

Nu schimbati si nu modificati nicio compo-

nentd a acestuia, pentru a preveni riscul de

electrocutare.

D{ 1 Utilizati doar incarcétorul Braun de

tipul 492.

Anu se utiliza dacd aparatul sau orice accesoriu

este deteriorat. Nu deschideti aparatul!

Acumulatorii integrati pot fi inlocuiti doar la un

centru de service Braun autorizat.

Etui cu functie de incarcare: Acest aparat con-

tine baterii care nu pot fiinlocuite.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu
varsta de peste 8 ani, de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse,
precum si de cétre persoanele lipsite de expe-
rienta si cunostintele necesare, cu conditia s&
fie supravegheate, sd primeasca instructiuni
privind utilizarea Tn sigurantd a aparatului si sa
nteleaga posibilele riscuri.

Daca aparatul este prevazut cu un accesoriu
de tuns, acesta poate fi folosit in scopul tdierii
parului de catre copiii cu varsta incepand cu 3
ani, sub supraveghere. Copiii nu trebuie sa se
joace cu acest aparat. Curdtarea si intretinerea
nu se vor efectua de catre copii.

Important

Temperatura ambientald recomandata pentru
incdrcare este cuprinsd intre 5 °C si 35 “Ciar

pentru depozitare si barbierit este cuprinsa intre
15°Csi35°C.

Nu expuneti aparatul la temperaturi mai mari de
50 °C pentru perioade lungi de timp.

Din motive de igiend, nu imprumutati acest
aparat altor persoane.

Acest aparat si accesoriile sale nu trebuie
curatate in masina de spalat vase.

Utilizati aparatul si accesoriile doar in scopul
destinat, asa cum este prezentat in manualul
utilizatorului.

Aparatul de ras trebuie sa fie complet uscat,
atunci cand este depozitat sau incarcat n etuiul
cu functie de incércare.

Stergeti periodic cu o lavetd umeda etuiul cu
functie de incércare. Pentru depozitare, etuiul
cu functie de incarcare trebuie sa fie complet
incarcat, apoi reincarcat periodic.

Cum sa va barbieriti

Pozitionati capatul aparatului de ras la un
unghi de 90° fatd de pielea dvs, astfel incat
toate elementele sa aiba contact complet cu
pielea.

Bérbieriti-va in sens opus fata de directia de
crestere a barbii, cu miscdri drepte, inainte si
napoi.

Cum séil curatati

Caseta lamei si a dispozitivului de tdiere trebuie
curdtate sub jet de apa fierbinte dupa fiecare
utilizare cu gel sau spuma de ras.

Porniti aparatul de ras si clatiti pand la
indepdrtarea tuturor reziduurilor.

Atunci cand curatati cu regularitate aparatul de
ras sub jet de apd, aplicati sdptdméanal o pica-
tura de ulei industrial usor (neinclus) pe partea
de sus a casetei cu lama si dispozitivului de
tdiere/capului de tuns.

Produsul contine baterii si/sau deseuri
electrice reciclabile. Pentru a proteja
mediul inconjurdtor, nu aruncati produ-
sulimpreuna cu gunoiul menajer, ci pre-
dati-I la un centru local de colectare adecvat.

Instructiunile se pot modifica féra notificare
prealabild.
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Descriere

1 Casetd lama si dispozitiv de tdiere 96M
1a  Cap ProComfort 94PS
- pentru etapa nainte de barbierire
1b  Cap ProCare 94HY
- pentru etapa de ingrijire a pielii
2  Butoane de eliberare a casetei
3 Comutator de precizie pentru a fixa
capul/ accesoriul de ras pentru un

barbierit precis
4 Buton de pornire/oprire
5  Afisaj

- Indicator de blocare la transport
- Indicator statie de curatare
- Indicator de schimbare a lamei /
indicator statie de curatare
- Indicator ProSense Adapt
- Indicator pentru utilizare fard cablu
- Indicator pentru nivelul de incdrcare a
bateriei, cu marcaje ale statusului
6  Aparat de scurtare a firelor lungi de par
7  Contacte pentru statia de curdtare /
utilizarea etuiului cu functie de incarcare
8  Buton de glisare pentru actionarea
accesoriului de scurtare a firelor lungi
de pdr
9  Conector de alimentare
10 Incdrcdtor
11 Suport de alimentare
12 Statie de curdtare (consultati
instructiunile de utilizare separate)
13 Etui cu functie de incarcare
13.1 Fanta de vizualizare a afisajului aparatului
deras
13.2 Perie de curdtare
13.3 Conector de alimentare
13.4 LED-uri de monitorizare a nivelului de
incarcare a bateriei etuiului cu functie de
incdrcare
13.5 Buton de pornire pentru a incarca aparatul
de ras (in plus cu max. 50 % de baterie)
13.6 Contactele etuiului cu functie de
incdrcare trebuie sd se alinieze cu
contactele aparatului de ras

Nota: Accesoriile, caracteristicile si designul
pot varia in functie de model. Continutul / dispo-
nibilitatea accesoriilor poate varia in functie de
model / tara.
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Utilizare

incarcare

Baterie / nivel scazut de incdrcare

Utilizare fard cablu

Barbierire

inainte de barbierire

Tngrijire a pielii

Blocare la transport

inlocuire lama

Curdtare automata / Statie de curdtare

Curatare umeda / lubrifiere

Curdtare uscatd

Tnlocuirea bateriei

Incércarea etuiului cu functie de incércare

ncércarea aparatului de ras in / de la etuiul

cu functie de incércare

N1. Tncdrcarea aparatului de ras in etuiul cu
functie de incércare

N2. Tncdrcarea aparatului de ras de la etuiul cu

functie de incércare

ZErxeTIOTMMUOmX

Conform Hotdrarii nr. 482 din 1 aprilie 2004
privind stabilirea conditiilor de introducere pe
piata a aparatelor electrocasnice in functie de
nivelul zgomotului transmis prin aer, valoarea
de zgomot dB(A) pentru acest aparat este de
67 dB(A).

EAANVIKG

AwBdaote MApwGg TIg 06nyieg, H16T
neptAappavouv MAnpopopieg yia mv
ac@daAela.

DuAGETE TIg 06NYieg yia pEANOVTIKY XpPTiOT).

Mpoeidonoinon

g AuT N EUPLOTIKT) Unyavr| TIAEvETAL e
7] toexolpevo vepd kat xpnotponoleital

OTO MMAVIO T) TO VTOUG,.

l"a AGyouG 00paAEIQG, UTOPEL va XpNOIUoTION-
B¢l pévo actpuarta. Mpw XPNOILOTONCETE TV
EuPLOTIKT) oV We vepd, anoouvdéate m anod
TOV LETAOKNMATIOTT.
Alompeite 10 TpoPodoTikd, ™ Bdon pdpTIoNng,
10 PowerCase kat ) Bdon kabaptopol oteyvd.
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AuTr| 1 ouokeun eivat eEomAlopévn pe KoA®S10
TaPOXG PEVLATOG TTOAU XaUNATG Téong. Na

va anoguyete TuxoVv kivbuvo nAektpomAngiag,
unv aAAGEETE ) TAPOTIOMOETE KAVEV OMO TA
MéPN TOU.

D Na xpnoluoToleite LOVO TO TPOPOSOTIKO
™G Braun 492 mou mapéxeTal e v OUOKELN).
Mn xpnotonomaoeTe T cuokewn, av n idla

1 kdamolo eEApMuUA ™G xet umoatel {nd.

Mnv avoiyete ™ ouokeun)!

O1 eVOWUOTWUEVEG EMAVAPOPTICOEVES UMa-
Tapieg PMopolv va avtikataatabolv pévo amd
eEoualobomuévo KEvTpo eEUTMPEMONG ™G
Braun.

PowerCase: AuTr| 1 GUOKEUN TIEPIEXEL UMOTAPIES
niou Sev avtikadioTavtat.

AuTi n oUOKeLT| UMopei va xpnaotuomnonoei and
Tad1a TOLAGKIOTOV 8 ETQV, ATOMA (e TIEPLOPL-
OMEVEC OWUATIKES, ALOONTNPIAKES 1) BIOVONTIKEG
IKOVOTNTEG 1) ATOMA XWPIG EUTELPI KAl YVAOELS,
e@HOOV TOUG TapéxeTal emiBAedn 1 odnyieg
OXETIKA E TNV Q0P AT XPri0n TG GUOKEUNG Kal
KOTAVONOOLV TOUG KIVEOVOUG TTOU UTIAIPXOULV.

AV 1) GUOKELT TIAPEXETAL e EEAPTA Y1 POAI-
Slopa, uropei va xpnotponomn0ei yia PoAibiopa
ano nadla nAkiag TouAdxiotov 3 ETOV pE
emipAedn.

Ta nabia dev mpénel va naifouv e T CUOKELN.
H kaBaptdmra katn cuvtpnon amnd Tov xprom
Hev npénel va mpayuatonoleitat and nalia.

ZNMAVTIKO

H ouviotopevn Beppokpaaia mepBAAOVTOC yia
@option eivataméd 5 °C éwg 35 °C, eva yla amno-
Onkevon kat Euplopa and 15 °C €wg 35 °C.

Mnv ekOéTeTe TV EUPLOTIKN pnxavn o Beppo-
Kpaoieg uPnAdTePeC TV 50°C yia peydAa xpo-
VIKG SlooTipata.

I'a AGYOUG LYLEWVNG, Un polpAleaTte aut ™
ouokeun pe dAAa dToua.

H ouokeun kat Ta eEapmuatd ™ dev mpénet va
KaBapiCovral aTo MALVTIPIO THATWV.
XpNOIOTOLE(TE TN OUOKELT Kal Ta EEApTAATA
uévo yia Tov okoTd Tou TpoopifovTal, OTKG
@aivetal aTo eyxelpidlo xpriong.

H EuploTikr| unxavr) mpémet va eival TEAEING
oTeyvn Katd my anobrjkeuon i m opTION OTO
PowerCase.

Avd loompata, okouriCete 1o PowerCase e
€Va VQTIO TIOVE.

To PowerCase mpémet va eival TANpwg popTi-
oévo dTav eival amoOnNKEVUEVO KOt VOl ETIAVA-
popTiCetat ava Slaompuata.

Mg va kavete 1o TéAe10 E0pLopa

TomoBemate MV kEPOAT) ™G EUPLOTIKAG
unxavrg oe yavia 90° e 1o 8éppa oag, £Tot
©oTe 6Aa Ta eEapTUaTa EVPIOUATOC VOl
£pyovTal o€ AP eNa) e To 6épua.
ZuploTeite pe @opd avtifem anoé auTr mou
(PUTPMVOLV TA YEVIO 0aC e EVBEiEC KIVIOEIG
EUMPAC KAl THOW.

Nag va mv kabapicete

To obomua mAéypatog & Aemibag xpetdletal
KaBaplopd kdtw and (eotd TPEXOUUEVO VEPO
META a6 KABE xprion agppou 1 TCeA.
EvepyomomoTe ) unxavr KoupéuaTog Kat
EeBydATe T péXPL va anopakpuvBolv 6Aa Ta
vnoAeiupaTa.

Me TakTikd KaBaplopd e vepo, va e@apuoleTe
o otayova eAappi Add1 unxavig (dev
nepAapBaveTal) mavw oty KAoETa TAEYLOTOG
& Aemidag / ke@aA g pnxavig, 1 @opd mv

eBbouada.
—

To mpoidv mepléxel unatapieg n/kat
QVAKUKAQOIUA amOBANTA NAEKTPIKOV
eEomnAiopo0. MNa myv npoaotacia Tou
nePIBAANOVTOG, UNV TO anoppipeTe oTa
anopAnTa Tou omitiol, 0AAG napadnate
TO Y10 AVOKOKAGON OTO ONEia GUAAOYNG
omoPANTV NAekTPIKOU EEOTAIONOD TIOU
Slatibevral o xOpa 00G.

Ynokeltat og TPOTOToNaN XWpIg mpoetdomnoinan.

Nepypagn

Kaoéta méypatog kat poxaipot 96M
1a  ProComfort keqpaAn 94PS

- yla riepuroinon mpiv o E0plopa
1b  ProCare kepaAr) 94HY

- yla v neptrnoinon mg embeppidag
2 TAKTpa aneAeuBEP®ONG KAOETAG
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3 Awakommng akpiBeiag yia 1o KAEBwUa ™G
EUPLOTIKNG KEPOAANG Yia OKPIBEG EVpLopa.
4 TAAKTpo gvepyomoinong/
QTIEVEQYOTIOMONG
5 006w
- ‘Evbelgn aopdAeiag Tagiiou
- ‘Evbet€n Baong kabapiopol
- ‘Evbei&n avtikatdotaong mAéyuatog /
‘Evbelen Baong kabapiopol
- ‘Evbei€n ProSense Adapt
- Evbeign aolppamg xpnong
- Mnatapia / ‘EvBelgn xaunAnig @optiong
UE UMAPEG KATAOTOONG
6  ®dapoptrokdTG
7 Inueia enaong Baong kabaptopol /

PowerCase

8  TANKTPO OMEAELBEPWONG VIO AVOOT|KWUA
TOU PABOPLTOKOTN

9 NpiCa

10  TpopoboTikd

11 Bdon poptiong

12 Bdon kaBapiopoo (BA. Eexwplotég 0on-
Yieg xprong)

13 PowerCase

13.1 Mapd&Bupo emmpnong ya mv 086vn Mg
EUPILOTIKNG UNXavng

13.2 Bouptadiki kaBapiopol UoKeUHG

13.3 TpiCa

13.4 Evbeiteig LED yia mv kaTd0oTOON ™G Una-
Tapiag Tou PowerCase

13.5 TAAKTPO EvapEng yia @opTion ™G Eupt-
oTiknG Unxovng (50% emmnAéov pmatapia
TO TIOAD)

13.6 Ta onpeia emagng Tou PowerCase mpémet
va eivat euBLYPAUUOUEVO PE QUTA TG
EUPLOTIKNG pnXavng

Inpeinon: Ta akeoouvdp, Ta XOPOKTNPLIOTIKA KAl
0 oxedlaoopog evééxetal va Slapepouv avaroya
JE TO povTEAD. To TieplexOevo / Blabeaudmra
TV eEapmudTeV eVBEXETAL Va BlOPEPEL aVA-
AOYQ L€ TO HOVTEAD / TN XOPAL.

Xprion
A, ®opTion
B. Mnatapia / xapnAr @opTion
C. AoOpuotn xprion
D. ZiOpopa
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E. Mpwto &opopa

F. ®povtiba mg embeppibag

G. KAeibwua yio petapopd

H.  Avtikatdotaon mAEyuoTog

I, Auvtéuatog kaBaplopdg / Béon kabaplopod

J. Yypoc kabaplouds / Aimavon

K. Zteyvog kabapiopdg

L. Avrikatdotaon pnotapiog

M. ®o6ption g 6rkng PowerCase

N.  ®o6pTion ™ EVPIOTIKAG UNXavig péoa / anod
m Onkn PowerCase

N1. ®6pTion ™G EUPIOTIKNG UNXavg MEGQ
6nkn PowerCase

N2. ®bpTion ™G EVPIOTIKNG UNXavig amé m
6nkn PowerCase

Bwvnarapcku

MpoyeTeTe M3LAN0 TE3U MHCTPYKLUU, Te
cbabpXaT uHdopmauma 3a 6e3onacHoCT.
Banaserte ru 3a cnpaeka B Obaelue.

Mpeaynpexpexnne

Y] Tasu camobpbCHaYKa e NoAXOAsALLA 33
[°77] nouucTeane nog Tevalla Boaa v 3a

ynoTpe6a BbB BaHa UM NOZ, AyLL.

Mopaayn cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT, MOXe
[la ce eKkcnnoaTnpa camo 6e3xmyHo.
V3kntoyeTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo, Npeau aa
ro 13non3gare ¢ BoAa.
MopabpxariTe 3axpaHBaHETO, MOCTaBkaTa 3a
3apexnaaHe, PowerCase (KyTusTa 3a 3apex-
.D.aHE) 1 CTaHUMATa 3a NO4YNCTBAHE CYyXU.
Bawwsat ypen ce npeaocTaBsa C KOMNIeKT
kabenu, B KOUTO e MHTErpupaH TpaHchopmaTop
(Safety Extra Low Voltage).
He 3ameHsiiTe nnv nognpassviTe KOSTO U fa e
0T 4acTuTe My, B NPOTUBEH cnyqaﬁ CblLECTBYBa
pUCK OT TOKOB yaap.
D{ K Mianonssaiite camo 3axpaHBaHe Ha
Braun 492.
He MSI‘IOHSBaVITe, ako ypeabT Ui npucTaBkata
e nospeaeHa. He oteapsiite ypenal!
Brpa,u,eHMTe aKymynaTopHu 6aTepV||/1 morart
[la 6baT 3aMEHEHN CaMO OT YMbJIHOMOLLIEH
CepBU3eH LieHTbP Ha Braun.
PowerCase (kyTusiTta 3a 3apexaaHe): Tosu
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ypen cbabpxa 6atepun, KOUTO He noanexar
Ha 3aMsaHa.

To3u ypes MoXe Aa e 13non3sa oT AeLla Haf
8 rofwHM 1 xopa ¢ HamaneHn GU3NYECKM,
CETWBHY WY YMCTBEHN Bb3MOXHOCTH, Ui
JUMCca Ha OMMT 1 3HaHWe, Camo ako ca Habio-
[laBaHU, MHCTPYKTMPaHW 3a 6e3onacHata
ynoTpeba Ha ypena v pa3bmpat Bb3MOXHNTE
0MacHoCTU.

AKO ypeabT e cHabaeH C npucTaska 3a nog-
CTpUrBaHe Ha Koca, TOi MoXe Aa ce U3non3ea
3a NOLCTPUrBaHe Ha kocata OT [ieLia Ha Bb3-
pacT Hag, 3 roanHu nog, HabntofeHme.

[eua He Tpsabea aa urpasT ¢ ypega. Mouncrea-
HETO 1 noTpebuTenckaTa noaapbXKa He Tpsiosa
[la Ce M3BbPLLUBA OT AeLla.

BaxHo

lMpenopbuuTenHaTa TemnepaTypa Ha okosHaTa
cpepna 3a 6pbcHeHe e 01 5°C 0o 35°C, a3a
CcbxpaHeHue v 6pbcHeHe - oT 15°C no 35 °C.
He nanaravite ypega Ha Temnepartypu NOB1COKK
ot 50 °C 32 NPOABLAKMTENHU NEPUOAM OT BpeME.
OT XUrMieHNYHN CboOPaXEHNS He criofensiiTe
TO3U ypen, ¢ Apyrv avua.

YpenbT 1 npucTaBkmTe My He TpsibBa fa ce
NOYMCTBAT B MUsSIHATA MalLMHa.

M3nonagaiiTte ypeaa n npucTaBkute My camo
o npefHa3HayeHme, KakTo e NokasaHo B PbKo-
BOJCTBOTO 3a yrnoTpeba.

CamobpbcHaykaTa Tpsibea Aa 6bae HambHO
Cyxa, KoraTo Ce CbxpaHsiBa Ui 3apexza B
PowerCase (kyTusiTa 3a 3apexzaHe).
3abbpcaaiite PowerCase (kytusiTa 3a
3apexaaHe) ¢ BnaxHa kbpra oT Bpeme Ha
BpEMe.

3a cbxpaHeHne PowerCase (kyTusiTa 3a
3apexaaHe) Tpsosa Aa 6be HaMb/IHO 3apeaeH
1 npesapexaaH OT BpeMe Ha Bpeme.

Kak na ce 6pbcHa

MocTaBeTe 6pbCHeLLaTa rnasa nog brba ot 90°
CNPSIMO KOXaTa CY, Taka 4Ye BCUYKM eNIEMEHTH
3a 6pbCHEHE [1a MMAT MbJEH KOHTAKT C KOXaTa.
BpbCcHeTe cpelly nocokara Ha pacTexa Ha
6pagara cu ¢ NpaBu ABUKEHNS HANPES, 1
Hasag,

Kak ce nounctBa

maBata TpsibBa fa 6bie NOYNCTBaHA NOA,
ropetLa Tevallia Bofa crnep Besika ynotpeba ¢
nHa Un ren.

BkntoueTte camobpbCHauKaTa 1 s 3nnakHeTe,
[lokaTto 6biaT npemMaxHaTh BCUYKM OCTaTbLM.
Mpu peLoBHO NOYMCTBAHE HA CaMOBpbCHauKaTa
C BOZa, BEAHbX B CeamMuLaTa cnaraiite egHa
Kanka n1eko MaLMHHO Macno (He e BKIIOYEHO B
KOMMMEKTa) BbPXy MpeXu4kaTa/ rnaBara Ha
TpUMepa.

eN1eKTPUYECKN OTNabLI, KOUTO NoasIe-

XaT Ha peumkivpane. C Len onassaHe

Ha OKOJIHATa Cpe/a He U3XBLpNSiiTe

ypeaa ¢ GUToBMTE OTNambLy, a ro npe-
[laBaliTe B NyHKTOBETE 3a ChOMpaHe Ha enek-
TpUYecky 0TnabLy BbB Ballara abpxasa.

To3m NpoayKT cbhabpxa 6aTepumn u/mam ﬁ
—

lMoanexm Ha npomeHu 6e3 npeaussecTue.

OnucaxHve

1 ®onvo n 6pbcHella kaceta 96M
1a Tnaea ProComfort 94PS
- 32 TpeTMpaHe npeay 6pbCHeHe
1b  Tnaea ProCare 94HY
- 3a TPETMPaHe C Lien rpmxa 3a koxara
2 byrtoHu 3a ocBOGOXABaHE Ha kaceTata
3 MpeumseH NpeBkIOYBaTEN 32 3aKII0Y-
BaHe Ha rnaBaTa Ha camMoOpbCHaykaTa 3a
Npeun3Ho OpbCHeHe
4 ByTOH BKJ1./M3KJ.
5  [JOwucnnen
- MiHpnkaTop 3a 3aknioyBaHe npu
MbTyBaHE
- MiHpnkaTop 3a noyncTBaHe Ha
CTaHuusTa
- MHpnkatop 3a cmsHa Ha donno
/ VHamkaTop 3a noymcTBaHe Ha
cTaHumusTa
- ProSense nngukartop
- MHpnkatop 3a 6e3kabenHa ynotpeba
- batepws/ nHamkaTop 3a HACHK 3apsg,
Tpumep 3a AbArn KOCMH
KoHTakTv 3a nouncTsaLla craHums/
n3nonasaHe Ha PowerCase (kyTusita 3a
3apexzaaHe)

~N &
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8  ByTtoH 3a ocBOGOXAaBaHe Ha TpUMepa 3a
IbJITU KOCMK
9  KoHTakT 3a 3axpaHBaHe

10  3axpaHBaHe

11 TocTaBka 3a 3apexznaHe

12 TMouncTBalla CTaHUUS (BUXTE OTAENHM
MHCTPYKUMM 3a ynoTtpeba)

13 PowerCase (kyTusiTa 3a 3apexaaHe)

13.1 Tlpo3opeLl, 3a Aa ce BUXAa AMCMNesT Ha
camobpbCcHaykaTa

13.2 Yetka 3a nouncTeaHe

13.3 KoHTaKT 3a 3axpaHBaHe

13.4 CBeTOoAMOAM 3a CbCTOSIHUETO Ha BaTepusi-
Ta Ha PowerCase (kyTusiTa 3a 3apexmaHe)

13.5 bByTOH 3a cTapTMpaHe 3a 3apex/aHe Ha
camobpbCHaYkaTa (MakCMMyM LOMbHU-
TenHa 50% MOLLHOCT Ha GaTtepusTa)

13.6 KoHtaktuTe Ha PowerCase (kyTusTa
3a 3apexpaaHe) Tpsibea fia ce npuse-
[laT B CbOTBETCTBUE C KOHTAKTUTE Ha
camobpbCcHaykaTa

3abenexka: Akcecoapute, GyHKUMNTE U
[IN3alHBT MOXE [ja Bapupart Cnopes, Moaena.
CbabpXaHNeTo / HaNMYHOCTTa MOXe fja Bapupa
cnopea mopena / ctpaHa.

Ynotpeba

3apexpaHe

batepus / H1CHK 3apag,

BeskabenHa ynotpeba

BpbCHeHe

Mepen 6puTbEM

Yxop, 3a Koxen

3ako4BaHe Npu MbTyBaHe

MoamsHa Ha donno

ABTOMATWYHO NoyncTBaHe / MoyucTealla

cTaHuus

Mokpo no4ncTBaHe / cma3BaHe

Cyxo nouncreaHe

CwmsiHa Ha batepusiTa

3apexpaHe Ha PowerCase (kyTusTa 3a

3apexzaaHe)

N. 3apexpaHe Ha camobpbCHaykarta B/0T
PowerCase (kyTusiTa 3a 3apexzgaHe)

N1. 3apexpaHe Ha camobpbCHaykaTa B
PowerCase (kyTusiTa 3a 3apexzgaHe)

N2. 3apexpaHe Ha camobpbCHaykaTa ot

PowerCase (kyTusiTa 3a 3apexzgaHe)

—TIomMmMoOo®m>

=X
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Pycckuin

PyKkoBOACTBO MO 3KCMyaTauum

BHUMaTeNIbHO 03HAKOMbLTECH C npueegeH-
HbIMU UHCTPYKLUUAMU — OHU coaepXaT
nHdopmMauuio o 6e3onacHoii akcnnyara-
uuun. XpaHuTe Ux ansg ucnosib30BaHns B
Gynywem.

BHumaHue

BprTBY MOXHO NPOMbIBATH NOA,
"] npoTo4Hoii BOAON 1 MCMoNb30BaTh

B BAHHOW nnu ayLue.
113 coobpaxeHuin 6esonacHocTy, nprbop
MOXET paboTaThb TONbKO NPU OTCOEAMHEHHOM
LIHYpe nuTaHust. Mepes Mcnonb30BaHNEM
GpUTBbI B BOAE OTKIIOYUTE €€ OT CETY NUTaHUS.
XpaHuTe 610K NUTaHWS, 3aPSAHYIO CTaH-
umio, GyTnsp Ans XpaHEHNs N NOA3apsaKv
PowerCase 1 CTaHLMIO YACTKM M NOA3aPSaKY B
CYXOM MecTe.
10T Npubop 060pyaoBaH 6e30MacHsIM
LuTENcenbHbIM 610KOM NUTaHUS CBEPXHU3KOTO
HanpspkeHust. Bo n3bexarme prcka nopaxeHus
3NEKTPUYECKVM TOKOM HE 3aMeHsITe 1 He
noBpexaanTe Kakue-nmbo ero a1eMeHTb.
D{K Vicnonbayiite TonbKO 610K NUTaHNs
Braun Tuna 492.
He vcnonb3oBaTh B ciyyae NoBPEXAEHNS
YCTPOWCTBA UK Kako-nnbo Hacaaku. He
BCKpbIBaiiTe npnbop!
3ameHa BCTPOEHHbIX akkyMyNSITOPOB MOXET
NPOU3BOAUTLCS TONBKO B aBTOPU30BAHHOM
CepBUCHOM LieHTpe Braun.
®yTnap ans xpaHeHUst U NoA3apsaKkA
PowerCase: JaHHbI nprubop coaepxut
HECbEMHbIe akKyMyNIITOpbI.

[laHHbIin nprbop MOXET UCMO/b30BATLCS
[leTbMU B BO3pacTe OT 8 ieT 1 imuamm ¢ orpa-
HUYEHHBIMU GUSNYECKMMI 11 YMCTBEHHBIMM
CMocOBHOCTAMM, @ TAKXe C OrPaHN4EHHBIMI
BO3MOXHOCTSIMW BOCTIPUSITUSI MW INLLAMW, He
MMEIOLLMMM [OCTATOYHOTO OMbITa U 3HaHUI,
TOJbKO €CNV OHW HAXOASTCS NOA, MPUCMOTPOM
WU MONYYUIN HEOBXOLMMBIE UHCTPYKLMM

no 6e3onacHoMy 1CMosb30BaHMIO Nprbopa

1 MOHUMAIOT COMPSIXKEHHBIE C MPUMEHEHUEM
NOCNEAHEr0 PUCKK.
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Ecnu yCcTpOoCTBO BKIOYAET HAcaaKy Anst
CTPWXKU BOIOC, OHO MOXET MCMOL30BATLCS
LS CTPVKKM BOJOC AETbMM OT 3 NeT nog,
HabnaeHMeM B3POCOro.

He paspewaiite AeTsM Urpatb ¢ NnprubopoM.
He no3sonsiite oeTaM NPOU3BOAUTL YNCTKY 1
nonb30BaTesbCKoe TEXHUYeCkoe 0beayxmBa-
Hue npubopa.

BaxHo

PekomeHayeTcs 3apsixaTtb npubop npu Temne-
patype okpyxatoLein cpeapl ot 5 °C o 35°C, a
XPaHWUTb M BPUTLCS UM — NpY TEMNepaType oT
15°C po 35 °C.

He pnonyckaiiTe BO3AeNCTBUS HA NPpUOOp TEM-
nepatyp cabite 50 °C B Te4eHMe NPOA0IXM-
TENbHOrO BPEMEHM.

B uensix cobnioaeHns ryurmeHsl He No3Bonsiite

APpyrum Ntoaam nosib30BaTbCs BalLMM I'IpI/IGODOM.

Mpubop 1 Hacaaky 3anpeLLaeTcs MbiTb B
NoCyZOMOEYHON MaLLUNHE.

Vicnonbayitte nprbop 1 Hacaakw TOMbKO Mo
Ha3HaYeHWio, B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM
no aKcnayaraumm.

Mpu xpaHeHUn 1 noazapsaky B Gytnsape
PowerCase 6puTBa foMKHA ObITb MONHOCTHIO
CYyXOM.

Mepvoanyecku npoTupaiiTte GyTnsp
PowerCase BnaxHoi TpsinKo.

Xpanute dytnap PowerCase B 3apsikeHHOM
COCTOSIHUM M NEPUOANYECKM NOA3APSKaNTE.

Kak 6putbca

Pacnonoxute 6pUTBEHHYIO rOIOBKY MOA, YrioM
90° K Koxe, 4TOBObl BCe BPUTBEHHbIE 37IEMEHTbI
NOJTHOCTBH0 KOHTAKTUPOBAU C KOXENA.
BpeiiTech NpoTVB HanpaeneHus pocTa 6opoas!
NPSIMBIMU ABUXEHWSIMI BNEPEL, U Ha3as,

Kak unctutb

Kaccerty c BpeloLLeit CETKO 1 PexyLLM
6710KOM HE0OXOAMMO OYMLLATL NOJ, FOPsYEit
NPOTOYHOW BOAON Kaxabli pa3 nocne ncnosb-
30BaHUS NeHbI MV rens.

Bxknioyute 6puTBY 1 NPOMBIBAIATE 40 TEX MOP,
noka He OyayT yaaneHbl BCe 3arpsisHeHus.
Ecnu Bbl perynsipHo NnpomMeiBaeTe 6puTBy

BOAON, Pa3 B HeLeNt0 HAHOCUTE KanJio CBeT-
70r0 MaLVHHOIO Macna (He BXOAUT B KOM-
NJEKT) Ha MOBEPXHOCTb KAacceTbl ¢ BpeloLLeit
CETKOM 1 pexyLLym 610KOM / Hacaaku-
TprMMepa.

MpnGOop COMEPXT akKKyMyNSTOPbI U/Win
nepepabaTbiBaeMble OTXOZb! SNIEKTPUYE-
CcKoro 060pyaoBaHNs. 15 3aLLuThl OKpY-
XaloLLiel cpefibl He BbiOpackiBaiiTe ero

BMecTe C ObITOBLIM MyCOPOM, a nepefaiTe Ha
nepepaboTKy B NyHKTLI c6Opa B BaLLEN CTPaHE.

CopepxaHvie MOXeT ObiTb U3MEHEHO 6e3
npeaBapuTesibHOro yseaomaeHna.

OnucaHue u KomnnekTaums

1 Kacceta c 6peloLLeit CeTKOW 1 PeXyLLMM
6nokom 96M
1a Tonoska ProComfort 94PS
- NS NOZrOTOBKU KOXM K NpoLiesype
OpuTbs
1b  TonoBka ans o6paboTkm 94HY
- ANS yXoAa 3a KOXen
2 KHomKmM 0TCOeaMHEHUS KACCeTbl
3 ToyHblil nepekntoyaTesnb, 6110KMPYIOLLMIA
OPUTBEHHYIO rONOBKY 47151 TOYHOrO
OpnTbs
KHoMKa BKNOYEHWS/BbIKIIOHEHNS
Ovcnneit
- lnaukaTop TpaHCnopTUPOBOYHO
6110KMPOBKM OT C/y4aiiHOro
BKJIO4EHNS
- MiHankaTtop cTaHumm YncTku
- MiHpnkatop HeobXxoaMMOCTY 3aMeHbl
OpetoLLieii ceTki / IHamkaTop CTaHLmum
4NCTKU
- Mnpukatop ProSense Adapt
- Minpukatop 6ecnpoBofHOro
1CNOMb30BaHNS
- Mlnaukatop akkymynatopa / HU3Koro
3apsaa ¢ noaockamu COCTOsHNA
TpUMMEpP Anst AfMHHBIX BONOC
KoHTaKTbl 415 CTAHLMM YNCTKM /
ncnonb3oBaHus Gytnsapa PowerCase
8  Knonka dukcatopa ang nogbema
TPUMMEPA A5 ANIUHHBIX BONIOC
9  Pasbem nuTaHus
10 Bnok nutaHus

[S 00

~N &
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11 3apsgHas cTaHuus

12 CTaHums YMCTKM 1 NOA3apaaKM
(CM. OTAeNbHbIE UHCTPYKLIMM MO
MCNONb30BAHUIO)

13 ®yTnsp ans xpaHeHus 1 noazapsakm
PowerCase

13.1  OkHo ans pucnnes 6puTBbI

13.2 LlleTouka ons 4mcTkm

13.3 Pa3sbem nutaHus

13.4 CBeToaMoaHbIN MHAMKATOP 3apsaa
akkymynstopa PowerCase

13.5 KHonka cTapTa 3apsiza 6puTBbl
(mononHuTensHo He 6onee 50% 3apsaa)

13.6 KoHTakTbl dyTnspa PowerCase AomXKHbI
pacrnonaraTtbCsi Ha KOHTaKTax 6pUTBbI

Mpumeyanue: Akceccyapbl, GyHKLMN 1
[I13aiiH MOTYT Pa3nnyaTbCs B 3aBUCUMOCTY
oT Mmozenu. Komnnekraums,/ Hanmyune Haca-
[IOK MOXET Bapb1pOBaTLCS B 3aBUCUMOCTY OT
MOAENW / CTpaHsbl.

Ucnonb3oBaHue

3apsoka

AKKYMYNSTOP / HA3KWIA 3apsig,
BecnpoBoaHoe 1crnonb3oBaHme

Bputbe

Mepen 6puTbeM

Yxop, 3a Koxel

TpaHcnopTpoBOoYHas 610KMpPOBKa
3ameHa bpetoLuelt ceTku
AsTOMaTMyeckas ynctka / CTaHums yncTka
BnaxHas uncTka/ cMa3blBaHue

Cyxas uncrka

3ameHa akkymynsropa

3apsiaka dytnapa PowerCase

3apsaka 6puTebl B GyTnspe/ oT dyTnspa
PowerCase

N1. 3apsiaka 6puTebl B GyTnsipe PowerCase
N2. 3apsgka 6putebl 0T dyTnspa PowerCase

EAL

AnekTpuyeckas 6putea TN 5793 ¢ ceTeBbIM
6710k0M NuTaHMs TN 492-XXXX 1 3apsaHbIM
dytnapom PowerCase Tvin 5796.
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ZErxeTIeMmMOUO®m>

100-240 B, 50-60 'y, 7 BT

Bpemsi nepexoaa B peXum OXnaaHns:
< 3uaca.

MoTpebnsiemast MOLLHOCTb B PEXMUME OXunaa-
Hus: £ 0.5 Barr.

Knacc 3awpThbl 0T NOpaxeHUs S1eKTPUYECKAM
Tokom: |l

Mpown3sseneHo B Fepmannm ans

Braun GmbH, Frankfurter Strasse 145,
61476 Kronberg, Germany/BbpayH 'M6X,
®paHkdypTep Wwrpacce 145,

61476 KpoHbepr, lepmanus

PowerCase: NMpown3seneHo B Kntait

lapaHTWiAHbIN cpok/ Cpok cyxObl — 2 roga

Mo BONPOCaM BbINOMHEHNS rapaHTUAHOrO UK

nocnerapaHTUNHOro 0BCNyXMBaHNS, a Takxe B
CNyyae BO3HVKHOBEHWS NPoBaeM Npu UCMonb-
30BaHNM NPOAYKLMW, NPOCbOa CBS3bIBATLCS C

MHdopmaumonHoi Cnyx6oi Ceparica BRAUN
no tenecdoHy 8 800 200 2020.

(RU) UmnopTep/Cnyx6a notpeduteneii:

000 «[MpokTep aHA Mambn AucTprbbioTopckas
KomnaHusi», Poccus, 125171, Mockaa,
JleHuHrpagackoe wocce, 16A, cTp.2.

Ten. 8(800)200-20-20.

(BY) MocTasLuyk B Pecnybnvky Benapych:
000 «3nektpocepsuc n Ko», Benapycs,
220125, r.MuHck, npocn. HesasncumocTu,
0.179, nom.17-1.

CepaucHbiii LeHTp: 000 «Pecypc Mntoc»,
Benapyck, 220037, r. MuHck,
yn.Jonrobpoackas, o.11.

Y106kl ONpenenuTb rof NpoM3BOACTBa,
npoBepbTe 4-3HaYHbI NPOU3BOACTBEHHBI
KOf, KOTOPbI HaunHaeTcs ¢ 6yks «PC» n
HaXOAMTCA Ha KOpMyce U3LEeNns PSLoM ¢
TEXHUYECKMM TUNOM n3penms. Mepsas undpa
KoZja NPOU3BOACTBA COOTBETCTBYET NOCNEHEl
undpe roga npoundsoacTea. Cneayowme Tpu
LMdpPbLI COOTBETCTBYIOT [IHIO MPOU3BOACTBA

(B roay). Mpumep: «<PC8123» — npubop 6bin
narotosneH B 123-i1 neHb 2018 ropa.
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YKpaiHcbka
KepiBHuLTBO WOA0 ekcnnyaTauil

YBaXKHO 03HANOMTECS 3 HAaBEA,EHUMM iH-
CTPYKLiSIMU — BOHM MiCTATb iHpopmaLiito
wono 6e3neyHoi ekcrutyarauii. 36epiraiite
iX ANA BUKOPUCTaHHS B MaiiOyTHbOMY.

YBara

Lls 6pnTBa NpuaaTHa As YULLEHHS nig,
"] npoTo4HOI0 BOAOKO Ta BUKOPUCTAHHS Y

BaHHi ab0 B AyLui.
3 MipkyBaHb 6e3nekn NPUCTPI MOXe NpaLLio-
BaTW, IMLLIE KON Bif, HbOrO Bif'€AHAHO LUHYP
XMBMNEHHS.
Mepen KopUCTyBaHHAM GPUTBOIO Y BOA| BiAKIO-
36epiraiiTe oXepeno XBEeHHs, CTaLliOHApHUI
3apsaHNIA NpucTpin, GyTap i3 GyHKLiED nig3a-
PSIAKM Ta CUCTEMY YNLLEHHSI CYXUMU.
Llei npucTpiit o6nalutoBaHo 6e3neyHum
LUTENcenbHUM 610KOM XUBNEHHS HAAHWN3bKOT
Hanpyru.
[insi 3ano6iraHHs pu3nKy ypaxeHHs enekTpuy-
HUM CTPYMOM He 3MIHIONTE i1 He YLUKOAXYITe
6ynb-sKi enemMeHTH.
D{ 1 BrkopurcToByiiTe anwe 610K XUBNEHHS
Braun Tuny 492.
He BrkOpMCTOBYIATE HECMpaBHuMiA npunag abo
Hacagku. He Bigkpwveaiite npunaa)!
3amiHy BOYLOBaHMX akyMynTOPiB MOXHA
3AIACHIOBATY NULLE B aBTOPV30BAHOMY CEPBIC-
HOMY LieHTpi Braun.
Oytnap MNasepKeiic: Liei npunag Mictits
aKyMynsTopu, SKi He NignaraioTb 3aMiHi.

MpunagoM L03BONEHO KOPUCTYBATUCS LiTAM
BifL 8 pokiB,0c06am 3 0OMeXeHMMN i3ny-
HUMW, PO3YMOBUMM MOX/IMBOCTSIMU, @ TAKOX
3 0OMEXEHNMU MOXIIMBOCTAMY CMIPUIHSTTS
Ta 0c00aM, ki He MatoTb JOCTATHLOrO JOCBIAY
11 3HaHb, TiNbKM SIKLLLO BOHU NepedyBartoThb Mif
HarnsaoM abo oTpuUManit iHCTPYyKLIi 3 6e3ney-
HOro KOPMCTYBAHHS NPUAaA0M Ta PO3yMiloTb
PU3MKK, NOB’A3aHi 3 10r0 BUKOPUCTAHHSAM.
FAKLLO Npunag, 0OCHaLLEHO HaCcaaKoIo Ang
CTPWXKU BONIOCCSA, TO ATV BIKOM Bif, 3-X POKiB

MOXYTb BUKOPUCTOBYBATU NPUAaA, Nif, Harns-
[I0M JOPOC/UX.

He nossonaiTe Aitam rpatics 3 npunagom.
He no3BonsaiiTe Aitam o4uLLyBaTv npunag i
BUKOHYBATW 10r0 KOPUCTYBALbKE TEXHIYHE
06cnyroByBaHHs.

Baxnueo

PekomeHgoBaHa TemnepaTypa HaBKOANLIHLOrO
CepenoBuLLA 1S 3aPSLKM akymynsTopa — Bif,
5°C po 35 °C; ans 36epiraHHs 1 rofliHHS — BifL
15p035°C.

He ponyckaiiTe BNAvBY Ha npunag Temneparyp
suwe 50 ‘C npoTarom TprBanoro yacy.

3 MipKyBaHb AOTPUMaHHS iFiEHN He [03-
BONAIATE iHLWMM KOPUCTYBATUCS BaLLKM
npunagoMm.

Mpwunag i Hacaaky 10 HBOrO He MOXHA MUTH B
NOCYAOMUIAHIA MaLUMHi.

Mpwunag i Hacazkn MatoTh BUKOPUCTOBYBATUCS
NMLLE 38 NPU3HAYEHHSIM, 3a3HAYEHNM Y NOCI6-
HUKY KOPUCTYyBaya.

Mepw Hix nomicTuTn 6pUTBY 10 dYTASIPa

i3 PyHKuUielo ans 36epiraHHs abo 3apsaaKu,
nepekoHawnTecs,

LLI0 BOHA MOBHICTIO CyXa.

Yac Bif yacy npoTupaiite kopnyc ¢ytnspa i3
dYHKUiEO Nif3apsaky BOAOrOI0 TKAHWHOIO.
[ins 36epiraHHs yTasp i3 dyHKLUiE nig3a-
psiaKy Mae ByTy NOBHICTIO 3apsAKeHNiA Ta Yac
Bif 4aCy nepesapsamxaTucs.

loniHHg

PoamicTiTb ronisky 6putem nig kytom 90 ° o
LUKipK, WO yCi eNeMeHTI CUCTEMM FOMIHHS
MOBHICTIO NpUAsiranu 4o LWKipw.

oniTbCS NPOTU HAMPSAMKY POCTY 6opoam
NpPSIMUMU pyXamu Bnepes, i Hasap.

YuweHHs

KaceTy i3 CiTO4KOIO Ta HOXEM NOTPIOHO YNCTUTK
nif, rapsvoto NPOTOYHOK BOAOHO MICNS KOXHOrO
BUKOPWCTaHHS NiHW abo renio.

[ing BupaneHHs 3pisaHnx BONOCUHOK BBIMKHITb
OpuTBY Ta PETENBLHO NPOMUIATE i Nif,
NPOTOYHOIO BOAOIO.
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Mig, 4ac BONOroro O4YMLLEHHS pas Ha TUXAEHb
HAHOCbTE Ha KAaCeTY i3 CITOYKOIO Ta HOXEM/
ron0BKy TPYMEpa Kpansio IErkoro MaLLHHOro
MacTtuna (He BXoauTb O KOMMEKTY).

MpucTpiid MiCTUTL akymynsTopy Ta/abo
enekTponobyTosi Biaxoau, Wo nignara-
10Tb BTOPVHHIl nepepobu. Ha koprcTb
3aXMCTy JOBKINNS HE BUKUAANTE NOrO
pa3oM i3 LOMALLHIM CMITTAM. YTunisa-
Lito Moxe ByTu 34ilCHEHO B NyHKTax 360py
enekTponoByTOBMX BiAXOAIB BALLOI KpaiHX.

3MmicT Moxe 6yTn 3MiHeHO 6e3 nonepeaHbLOro
NOBIJOMEHHS.

Onuc

1 Kacera 3 CiTO4KOI0 A5 FONiHHA Ta
pixy4um 6nokom 96M
1a Hacagka MpoKomdopt 94PS
- A9 NiAroTOBKM A0 FOMiHHA
1b  Hacagnka MpoKep 94HY
- ANS AOrnsay 3a LWKipoto
2 KHomku Bip’egHaHHs kacetn
3 BucokoTouHuii nepemukay, Wwo oikcye
ronisky GPUTBM 1St TOYHOTO FONIHHS
4 KHorKa BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS!
5  Owucnneit
- InavkaTop 6nokyBaHHs Npw
TPaHCMOPTYBaHHI
- [HOMKaTOP CUCTEMU YNLLEHHS!
- lHAMKaTOP 3aMiHV CITOYKM / [HanKaTop
CUCTEMM YULLEHHS
- Ingmkatop MpoCeHc AganT
- InavkaTop 6e3ApPOTOBOr0 PEXUMyY
- IHamkaTop 3apsiay akymynatopa /
HU3bKOrO PiBHS 3apsjy i3 cermeHTamMu
3apany
6  Tpwmep ansg [OBroro BOAOCCS
7 KoHTakTyi 6pUTBM 1151 BUKOPUCTAHHS
pa3oM i3 CUCTEMOIO HYULLIEHHS /DY TAPOM
i3 DYHKUiEK Nia3apaaku
8  Kuorka Big’enHaHHs Tpumepa ans
[LOBroro Bosoccs
9  Po3’eM XuBNEHHs
10 [xepeno XvBneHHs
11 CrauioHapHuiA 3apsiaHUiA NpUCTpIit
60

12 CucTtema YnLLeHHs (avB. okpemy
IHCTPYKLO)

13 @yTnap i3 dyHKuUiED Nig3apsakm

13.1 BikoHue ansa aucnnes 6pUTBM

13.2  LLiTouka ans YnLLEHHs

13.3 Po03’eM X1BneHHs

13.4 CgitnogiopaHi inayukatopm ctatycy
Hatapei dyTispa i3 GyHKLIED
nia3apsaaku

13.5 KHorka BBiMKHEHHs fnis 3apsisy GpuTBY
(makc. 50 % ponatkoBoro 3apsiay)

13.6 KoHTaktn dyTtnsipa i3 GyHkuUieD
niA3apsaku MatoTb cniBnagatm 3
KOHTaKTamu 6puTem

MpumiTtka. Akcecyapw, dyHKLii Ta an3ai
MOXYTb BiAPI3HATCS 3aNEXHO Bif, MOAENI.
KomnnekT noctayaHHs / HasiBHICTb HaCafoK
3aNexwuTb Big MOLENI / KpaiHu.

BukopuctaHHa

3apsmkaHHs

AKyMynsSTOp / HU3bKMIA piBEHb 3apsay
Besapotosuii pexum

FoniHHs

MMiproToBka Ao rofiHHS

[Lornap 3a wkipoto

BrokyBaHHs A1 TPAHCMOPTYBaHHS
3amiHa ciToykm

ABTOMaTMYHE oumLLeHHs / CucTema
OYNLLEHHS!

Bornore yuieHHs / 3mallyBaHHs

Cyxe YULLEHHS

3amiHa akymynstopa

3apspaka dytnspa MNayepKeiic

3apsiaka 6putemn y dytnspi MNayepKeiic /
Big dyTnapa MayepKeic

N1. Charging the shaver in a PowerCase case
N2. 3apsaka 6putem Big dpyTnspa MayepKeiic

TIemmoUo®m>

zZzrx<

EnextpvyHa 6putea Braun Tuny 5793 i3 mxepe-
NOM XuBneHHs Tuny 492-XXXX Ta dyTnspom i3
dyHKuieto nigzapsakn Tiny 5796.

100-240 V/BonbT, 50-60 Hz/lepu, 7W/Bat

KpaiHa noxopxeHHs: HimeyynHa
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KpaiHa noxopxeHHs dytnspa MasepKeiic:
Kutan

Bupo6Huk: Braun GmbH,

Frankfurter Strasse 145, 61476 Kronberg,
Germany/bpayH 'v6X,

OpaHkdypTep LLtpacce 145, 61476 KpoHbepr,
HimeyunHa.

UA: Imnoptep/Anpeca s 3BepHEHb B
YkpaiHi: TOB «MpokTtep eHg Nembn Ykpaina»,
Ykpaina, 08304, Kuiscbka 061.,

M. Bopucninb, Byn.

3aBok3anbHa, 2. Ten. (0-800) 505-000.
WWW.pg.com.ua.

lapaHTiiiHWiA TEpMiH 2 poKK.
TepmiH cnyx6u 2 poku.

[lata BUrOTOBNEHHS BKa3aHa y BUrnai nirep
«PC>» Ta 4-x 3Ha4Horo kogy 6ins TMnoBoi Tab-
Anyku, Mepua umdpa = ocTaHHa undpa poky.
HacTynHi 3 udpm = nopsaKoBuii HOMEp OHS
poky B1poOHMLTBa. Hanpuknag;: kog «PC8123»
03Havag, Lo NPoAyKT BUpobneHnii B 123-i
neHb 2018 poky.

Ob6naaHaHHs BignoBifae BUMoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXeHHst BUKOPUCTaHHS [esKUX
Hebe3neyHUx PeYOBIH B eNeKTPUYHOMY Ta
eneKTPOHHOMY 061aiHaHHi.

¥
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DE Nur am Ende der Produktlebensdauer UK Only at the end of the product’s useful
den Akku zur Entsorgung demontieren. life, disassemble the rechargeable battery
Dadurch wird das Gerat zerstort. for disposal reasons. This will destroy the

appliance.
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FR

ES

PT

NL

DK

NO

SE

FI

PL

cz

SK

Seulement a la fin de la durée de vie utile du
produit, démontez la batterie rechargeable
pour des raisons de mise au rebut. Cela
détruirait I'appareil.

Solo al final de la vida ttil del producto,
desmonte la bateria recargable para su
eliminacién. Esto destruira el aparato.

Somente no final da vida Gtil do produto
desmonte a bateria recarregavel para fins
de descarte. Isto destruird o aparelho.

Solo al termine della vita utile del prodotto
smontare la batteria ricaricabile per
motivi di smaltimento. Cio distruggera
I'apparecchio.

Demonteer de oplaadbare batterij pas
aan het einde van de levensduur van
het product om verwijderingsredenen.
Hierdoor wordt het apparaat vernietigd.

Farst ved slutningen af produktets levetid
skal det genopladelige batteri adskilles af
hensyn til bortskaffelse. Dette vil gdelaegge
apparatet.

Farst pa slutten av produktets levetid,
demonter det oppladbare batteriet av
kasseringsgrunner. Dette vil gdelegge
apparatet.

Forst i slutet av produktens livslangd, ta
isar det uppladdningsbara batteriet av
kasseringsskal. Detta kommer att forstéra
apparaten.

Pura ladattava akku havittdmista varten
vasta tuotteen kayttoian lopussa. Tama
tuhoaa laitteen.

Jedynie po zakonczeniu okresu uzytkowania
produktu nalezy zdemontowac¢ akumulator
w celu utylizacji. Zniszczy to urzadzenie.

Dobijeci baterii rozeberte aZ po skonceni
Zivotnosti vyrobku, abyste ji mohli spravné
zlikvidovat. Tim dojde ke zniGeni
spotfebice.

Nabijatelnd batériu odoberte z dovodu
likvidacie az po skonceni Zivotnosti
vyrobku. Zni&i sa tym spotrebic.

HR

Si

TR

RO

GR

BG

RU

UA

AR

KR

Kizarolag a termék hasznos élettartama
végén szerelje ki az akkumulatort
artalmatlanitas céljabdl! Az akkumulator
eltavolitasaval hasznalhatatlanna vélik a
késziilék.

Tek po isteku vijeka trajanja proizvoda,
rastavite uredaj da biste izvukli punjivu
bateriju radi zbrinjavanja. Rastavljanje ¢e
unistiti uredaj.

Polnilno baterijo razstavljajte samo, ¢e jo
Zelite zavreCi ob koncu Zivljenjske dobe
izdelka, saj s tem unicite napravo.

Sarj edilebilir pili, sadece Urlintn kullanim
omrii sona erdiginde bertaraf etmek
amaclyla sokiin. Aksi halde bu, cihaza zarar
verecektir.

Dezasambleaza bateria reincarcabila,
pentru a fi reciclatd corespunzator, doar la
finalul duratei de viatd a produsului. Acest
lucru va distruge aparatul.

Mévo o1o TEAOG TG WPEAIUNG N TOU
TIPOIOVTOG, AMOOLVAPUOAOYNOTE TNV
enavaeopTICouevn unatapia yia AGyoug
anopphne. Autd Ba kataotpépel m
OuOKELN.

B kpas Ha XMBOTa Ha NPOAYKTA,
pa3rnobete 6atepusiTa, 3a ia 6bae
13xBbpJEHa. ToBa LLe YHULLOXW ypeaa.

Pasbupaiite akkymynsaTopHyio 6aTtapeto
[ONS YyTUAU3aLMM TOABKO MO OKOHYaHMK
cpoka ciyx6bl n3genvs. MHave ato
NpWBEAET K NOBPEXAeHMIo nprubopa.

Jnwe nicns 3akiH4eHHs TEPMIHY CyX6m
NPUCTPOIO PO36EpiTh aKyMyASTOPHY
6atapelo ans yrunisauii. Lle npuaseae no
3HULLEHHS Npunagy.

Boley AL iyl ey 3 cpatal oY) nl Bl § i
) a5 ] Vi 950 lgin galitly 315 )
HIE 20| BLI HER) H7 IS Y3t S Helsins
RIZS 255K DHIAIS. RIES Sislet Cf Ot
77| RS BIKSEILIC,
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BRAUN

Please note down the suggested
replacement date (in 18 months from
now) below replacement part reference
number.

96M
- A OB

DE Bitte notieren Sie das Austauschdatum (heute in 18 Monaten) unterhalb der Scherteilenummer. /
FR Merci de noter la date de remplacement suggérée (dans les 18 mois a partir de maintenant) sous la
référence de la cassette de rasage. / ES Por favor, apunte la fecha recomendada de sustitucion (18 meses
a partir de hoy) bajo los nimeros de serie de las piezas de recambio. / PT Tome nota da data sugerida
para a substituic@o (dentro de 18 meses) por baixo do niimero das pecas. / IT Prendere nota della data di
sostituzione (18 mesi a partire da oggi), sotto i dati delle parti di ricambio. / NL Noteer de geadviseerde
vervangdatum (binnen 18 maanden vanaf nu) onder het nummer van de onderdelen. / DK Noter den
foresldede udskiftningsdato (om 18 maneder fra i dag) under reservedelsnummeret. / NO Noter gjerne
anbefalt byttedato (18 maneder fra na) under delenumrene. / SE Om du skriver upp det foreslagna
utbytesdatumet (18 manader fran nu) nedanfor huvuddelarnas nummer, sa gldommer du det inte. /
Fl Merkitse suositeltu vaihtopaivamaara muistiin (18 kuukauden kuluttua nykyhetkestd) osanumeron alle. /
PL Warto zapisa¢ date sugerowanej wymiany (za 18 miesiecy od chwili obecnej) pod numerami gtéwnych
cze$ci. / CZ Poznamenejte si navrhované datum vymeény (odted’ za 18 mésicli) pod isla hlavnich soucasti. /
SK Poznamenaijte si navrhovany datum vymeny (za 18 mesiacov odteraz) pod &isla hlavnych stgasti. /
HU A 6 alkatrészek cikkszama ala jegyezze fel a csere javasolt datumat (mostantél szamitva 18 honap). /
HR Molimo vas zabiljeZite preporuceni datum zamjene (18 mjeseci nakon danasnjeg dana) ispod brojeva
modela zamjenskih dijelova. / SL Priporo€en datum zamenjave (Sez 18 mesecev) si zapiSite pod Stevilko
glavnih delov. / TR Liitfen dnerilen degistirme tarihini parca numaralarinin altina not edin (bugtinden
itibaren 18 ay). / RO V& rugam sa notati data de inlocuire sugerata (peste 18 luniincepand de astazi) sub
numarul de identificare al pieselor. / GR TopakaAoUUE ONUEOOTE TV TPOTEWVOUEVN NUEQOUNVIa
avtikataotaong (o€ 18 urveg and Topa) KATe and Tov aplouo Tev aviaAakTikav. / BG Mons, otbenexete
npenopwynTenHara aara 3a nogmsHa (18 meceua OT cera) mog HOMEpa Ha KIOYOBWTE YacTu. /
RU Moxanyiicta, 0TMETbTE PEKOMEHAYEMYIO MIAHOBYIO AATy 3aMeHbl (Yepe3 18 mecsiLieB ¢ MOMeHTa
Hayana MCrMoib30BaHMS) PSAOM C HOMEPOM COOTBETCTBYIOLLMX KIIOYEBLIX KOMMOHEHTOB Ha CXeme. /
UA [pocvmo 3anncaTt pekoMeHZoBaHy Aaty 3amiHu (Yepe3 18 MicsLiB BiiCbOrOAHi) Mif HOMepoM
OCHOBHMX 4aCTWH. / KR Al 52 i ofell ma| LXHESE] 18712 )= Hol AR, /
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BRAUN

DE Die Garantiebestimmungen und weitere Service-, Ersatzteil- und Produktinformationen finden Sie auf
service.braun.com.

UK For guarantee, service, replacement parts and further product information, please refer to service.braun.com.

FR Pour la garantie, le service, les pieces de rechange et d’autres informations sur les produits, veuillez consulter le site
service.braun.com.

ES Contacte con service.braun.com para cuestiones relacionadas con garantia, servicio técnico, recambios y mas
informacion sobre el producto.

PT Para obter informagGes sobre a garantia, manutencdo, pegas de substituicdo e outras informagGes sobre o produto,
consulte service.braun.com.

IT Perlagaranzia, 'assistenza, le parti di ricambio e ulteriori informazioni sul prodotto, consultare il sito service.braun.com.

NL Ga naar service.braun.com voor garantie, service , vervangende onderdelen en meer informatie over je product.

DK Se service.braun.com for at fa oplysninger om garanti, service, reservedele og yderligere produktinformation.

NO For garanti, service, reservedeler og ytterligere produktinformasjon, se service.braun.com.

SE For garanti, service, reservdelar och ytterligare produktinformation, se service.braun.com.

FI Takuuta, huoltoa, varaosia ja tuotteita koskevia tietoja on osoitteessa service.braun.com.

PL Informacije na temat gwarancii, serwisu, czesci zapasowych oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢ na
stronie service.braun.com.

CZ Informace o zaruce, servisu, nahradnich dilech a dalsi informace o vyrobku najdete na adrese 'service.braun.com.

SK Zarugné podmienky, servis, nahradné diely a d'alSie informacie o vyrobku najdete na stranke service.braun.com.

HU A garancidval, szervizzel, cserealkatrészekkel és tovabbi termékinformaciokkal kapcsolatban a service.braun.
comwebhelyen tajékozodhat.

HR Informacije o jamstvu, servisu, zamjenskim dijelovima i dodatne informacije o proizvodu potrazite na service.braun.com.

S| Za garancijo, servisiranje, nadomestne dele in dodatne informacije o izdelku glejte service.braun.com.

TR Garanti, servis, yedek parcalar ve daha fazla tirlin bilgisi icin litfen service.braun.comadresine bakin.

RO Pentru garantie, mentenantd, piese de schimb si mai multe informatii despre produs, consultati service.braun.com.

GR [a eyyonaon, 0épPig, avtaAAakTikd kat mepartépe mAnpo®opieg yia To mpoidv, avatpégte am diedBuvon
service.braun.com.

BG 3a rapaHuus, Cepau3, Pe3epBHI YaCTu UAOMbAHUTENHA MHQOPMALWS 33 MPOAYKTA, MO, BUXTE Service.braun.com.

RU MHdopmMauyio o rapanTim, 06CnyXuBaHnm , PACXOAHbIX YacTsX W AOMONHUTENbHYIO MHDOPMALVIO O MPOAYKTE MOXHO
HaliT Ha caiiTe service.braun.com.

UA [lopatkoBy iHpOpMaLiio Mpo MPOAYKT, rapaHxTito, yMOBM 06CNYrOBYBaHHS Ta 3anacHi YaCTUHI MOXHA 3HaiATV Ha canT
service.braun.com.

AR Service.braun.com i ¢ szl 25 bl Glagles o djas Ll ghds dasslly Gl Jo Jyanl

KR =3, MH|A, 0N 2E 9 7|EL HE HEE service.braun.comS AZESHIA|L.




